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Overview 

Beginning Pashto ( j? .t.^i ^la^l) Is a set materials teaching the Pashto 

language. Each of the fourteen units provides about ten hours of class woric^ end 
therefore should be sufficient for two semesters of academic language training (three 
hours a week In class, with possibly two hours of lab or practice}, or about five weeks in 
an intensive course (siK hours a day in class, five days a week): The materials are 
designed to bring an English-speaking student to a U or 2 on the ILR proficiency scale, 
or an Intermediate High or Advanced on the ACTFL proficiency scale. 

The language taught the materials Is Afghan Pashto, In particular the standard 
central dialect spoken in Kabul and used In the official media. The materials have been 
proof-read and field-tested by Kandahari Pashtuns; the words and phrases in them are 
familiar to speakers of the Kandahari dialect as well. 

The Pashto writing system is taught in the first unit, and is used In the 
presentation of material from then on. In the first three units, material is also In a 
romanlzed transcription. After that, the transcription of a A'ord or phrase is given only " 
when the word or phrase is introduced, or when the point under discussion is 
pronunciation. 

The materials consist of: 

Textbook (wL:^ iS^J^ 

Student Workbook (<*^4uj^ {^j^ 

Teachers' Manual (^^jV ^^S^j^ ^) 

Pashto-English Glossary (njJ) 

Textbook Tapescript (^^r^ Vi*^ (s^j^ 

V/orkbook Tapescript (^^^ <^t^ wbJ^ <^j^ 

As was mentioned before, the first unit in the Textbook teaches the Pashto 
writing system. The other thirteen units present the language via dialogues and readings 
on various topics (e.g. food, shopping, weather, femily, etc.) , with accompanying 
presentations on grammar and vocabulary, and exercises for oral practice and 
conversation. Each unit contains a Diversion - a proverb, poem or story - Intended to 
amuse the student, and ''n provide him or her with a glimpse of Pashto folk literature. 

The dialogues revolve around the activities of a group of Pashtuns and Americans 
at an American university, so that the American student is provided with language and 
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vocabulary of Immediate usefulness. The readings for the most part describe Pashtun 
life and customs in Afghanistan, and are related to the topic in the corresponding 
dialogue. 

The WorkbooK provides background information on Pashtun culture, discussion of 
grammar points, and Information on individual vocabulary Items. Each unit in the 
Workbook contains a number of exercises providing additional listening and writing 
practice on the points covered in the Textbook. The listening exercises require the 
student to listen to a prompt, then respond in sc.ne way; the prompts are not given tn the 
Workbook exercises. 

The Teachers' Manual, in Pashto, is written for the native speaker of Pashto who 
is educated but does not have-a background in language teaching or an extensive 
background in Pashto grammar. It explains the presentation of grammar points, and 
gives other information of use to the teacher. At the end of each unit, the prompts for 
the listening exercises in the Workbook are given for the teacher's convenience. 

The Glossary contains, in dictionary form, all the words taught in the materials, 
in addition to providing information on individual lexical items. It gives the student 
practice in using a Wsi in Pashto alphadetical order. 

The Text Tanescriot and Workbook TaoescHot have been developed for students of 
Pashto who do not have regular access to a native speaker of the language. They provide 
the means for such students to identify a Pashto speaker, then make arrangements with 
him or her to tape the important parts oT the Textbook and the listening exercises in the 
Workbook. The tapescrlpts are not necessary in situations where there is a Pashto- 
speaking teacher. 

All these materials are in the public domain, and copies may be made of them as 
needed. Each component is listed in the ERIC system with a separate number, and has 
been designed on the assumption that a single hard copy will be bought from ERIC, then 
copied and bound. Each component accordingly has a cover page, which should be copied 
onto heavy paper (a different color for each component makes it easier to Identify). The 
title page and rest of the component can be copied as usual, then bound with the cover 
page and a back coven We have found that comb-binding (available at most copy centers) 
is best, because it allows the "book" to lie flat. To facilitate copy-making, every page of 
the materials has been numbered and labelled in English, in headers like the following: 

Beginning Pashto Unit 12: <Lj3 ^ iL Teachers* Manual 82 

Each component of the materials has the following number of pages: 
Textbook: 168 Teachers* Manu?il: 93 

Workbook: 186 Textbook Tapescript: 1 19 

Glossary: 40 Workbook Tapescript: 66 

If you have any problems or questions about getting the materials, please contact 
ERIC/CLL, at the Center for Applied Linguistics in Washington, D.C. If you have any 



questions about the content of the materials, please contact the authors: Barbara 
Robson at the Center for Applied Linguistics, or HablbuMah Tegey In the Pashto Service, 
VoiC3 of America, In Washington D.C. 

These materials have been developed by the Center for Applied Linguistics with 
funding from Grant No. P017A 90055 from the International Research and StucfJse 
Program of the U. S. Department of Education. The same office has funded CAL to 
develop an additional fourteen units. These wll) be deposited In the ERIC collection 
under the general title Intermediate Pashto , and will be available In eary 1992. 
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Introduction 

This Workbook Is one of the six components of beginning Pashto , The other 
components are: 

Textbook Textbook Tapescrlpt Pashto-Engllsh Glossary 

Teachers' Manual Workbook Tapescrlpt 

All the components of Beginning Pashto are available In microfiche or hard copy through 
the ERIC Docunr?Bnt Reproduction Service. 



These materials have been developed by the Center for Applied Linguistics with 
funding from Grant No. P017A 90055 from the International Research and Studies 
Program of the U. S. Department of Education. The same office has funded CAL to 
develop an addlUonal fourteen units. These will be deposited In the ERIC collection 
under the general title Intermediats Pashto , and will be available In eary 1 992. 

Tiils Workbook accompanies the Beginning Pashto Textbook, and provides 
additional explanations of Pashtun culture and Pashto grammar. It also provides the 
student with exercises In addition to the ones In the Textbook. 

The uiTilts and sections of the Workbook correspond to those In the Textbook. The 
Preview sections should be read, along with the parallel sections In the Textbook, before 
the class session In which the section Is worked on. The exercises at the end of each 
unit are to be done when class work on the unit has been completed. 

The exercises marked with a T require oral prompts, and are Intended to provide 
the student with additional listening practice. Th;:;se prompts are given at the end of the 
corresponding unit In the Teachers' Manual. They are also given in the Workbook 
Tapescrlpt, and, in the first few units, in the Answers sections at the end of the 
Workbook unit. 
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Unit 1: 



Unit Overview 

In this unit, you will learn to say hello and goodbye In Pashlo. 

You will learn to pronounce the sounds In the language. In class, you will practice 
pronunciation by repeating single wcras, and by asking and answering simple questions 
about the location of cities. You will get additional practice In hearing the more 
difficult sounds via exercises at the end of this unit. 

You win also be Introduced to the Pashto writing system. In class, you will work 
through the different letter shapes, and learn how to write them In words. There are 
various exercises at the end of this unit to give you additional practice with the spelling 
system. 

Finally, you will learn a simple two-line piece of Pashto folk poetry. 

In the presentations of pronunciation and the writing system, there are a number 
of words given for the purpose of practicing pronunciation and writing. These are not 
intended to be learned as vocabulani items; it is not necessary for ycu tn know what 
they mean to pronounce and write them. 

In this unit, as in all units, discussion of the various sections is contained here in 
the workbook. You mighi find it useful to read through the workb::ok discussion, text in 
hand, before you cover the aection in class. 
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Preliminary Note 

Throughout this course, the pronunciation of Pashto will be represented by roman 
letters enclosed in brackets, e.g. [salSml. This transcription isnaia transliteration* (a 
system whereby the Pashto letters are converted to roman letters), but a broad phonetic 
transcription* (designed to be easy for English speakers to use) which represents the 
pronunciation. The details of the transcription system are explained in Section 2 of this 
unit. 

You will probably find that no two Pashtuns seem to pronounce anything the same 
way. This seems to have bsan the state of affairs in Pashto for quite some time, judging 
from a comment in the Preface of Major D. L R. Lorimer's Pashtu: Syntax of Colloquial 
Pashtu published in 1914: 

The student, in case he sees reason to disagree with any points or 
examples, is begged not absolutely to condemn in haste. He will 



* Definitions and explanations of asterisked items are given in the Glossary of Technical 
Terms at the end of the Workbook. 
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remember that In Pashtu there is considerable fluidity, not only 
of pronunciation but of usage and vocabulary, according to local- 
ity and dialect. Many an Afridi orShtnwari phrase or pronunciation 
will incur the contempt of the Peshawar Munshi as a solecism or a 
boorishness, while to the countryman the Kunshi*s speech will seem 
foreign, womanish, and mincing. The foreigner can only become a 
partisan until he acquires the breadth of view and tolerance which 
come at length with a wide experience and divided sympathies.* (p. viii) 

We have dealt with this problem by choosing the pronunciation of just one speaker 
as the model for the transcription. That speaker is a highly educated male Pashtun, 
originally from a village outside Kabul, who is well known as a Pashtun writer and whose 
command of Pashto is respected among literate Pashtuns. The rationale for our choice 
is that if you finish your Pashto studies with pronunciation approximating the 
transcription, you will consistently sound like an educated, urban Pashtun, and native 
speakers will be able to understand you. 

If you are working with a teacher, you will naturally choose his or her 
pronunciation as a guide for your own. You might be confused at first by discrepancies 
between your teacher's pronunciation and the transcription, but soon you will notice the 
correspondences between them. 

It is quite possible that your Pashtun teacher will want you to focus entirely on 
written Pashto. Whether you do so should depend on what you intend to do with the 
language. If you are learning it in preparation for work in the field in Pakistan or 
Afghanistan, in particular, you will probably want to focus on the spoken language, as 
most of the people you will meet in the field will be illiterate. 

Preview to Section 1: Greetings and Goodbye Phrases 

Cultural Notes. Pashto, like all languages, has formulaic phrases that speakers 
use to open and close conversations. Pashto greetings vary in length depending on the 
formality of the situation and how long it has been since the people in question have seen 
one another. The greetings given in the textbook are just a fev/ of many phrases that 
Pashtuns use. 

An ordinary greeting - say, between people who work or study together every day 
- typically consists of an opening phrase and response: 
[asalamSl^ykum] fSJ^ and 

[wal^ykuml ^Jbj , 

or, informally, just 

[salSm] ^iL , followed by 

one or two of the formulaic questions, followed perhaps by 
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[merabSnt] ^^kjr^ 
Ilashaktfrl j^Jlz . 

The formulaic questions are parallel to English 'How do you do?' in that no answer 
is expected. As you will see in subsequent units^ the questions are ordinary Pashto and 
can be answerr^d^ uui answering them in a greeting situation would mark the answerer as 
a foreigner. 

The phrase [st^ray ma sel ^ o ^^i- is used when the greeter is passing 

t N'meona who Is working, for example when walking along a field where someone is at 

Qrk. It is also used when the greet-ee is coming or has just come from somewhere, in 
other circumstances, the phrase and its response [khwSr ma sel ^ will 

probably not be used. 

Word Study. The phrases [asalamSldykimi] fSJs- and [wSiuukum] fSJs^j are 

originally from Arabic. 

The phrase [tashakdr] j^Jtz is also originally from an Arabic root* . ^^SLi:; is used 

by urban Pashtuns; it alternates with the phrase [salamdt wose] ji^UL , which 

translates as 'May you be healt'ny' rather than 'thank uou'. [salamdt wose] cl^IL, is 

more widely used in rural areas. 

The phrase [khwdSy pSmSn] ^Ll <^ is a "Pashtunization" of the Farsi phrase 

[ba '^aman ne khuda], 'In the safety of God'. The word [khwdSy] ^1^ is the Pashto word 

for God. 

Several of the words (all of them adjectives) vary in form depending on the sex of 
the addressee. These varying forms ([stSray] ^^^^ /[siire] i^y^, tjorl / [joral 

6^^, tx3l<^ /[xal<4,, [khwarljl^ /[khwSral aJ^) are reflections of Pashto's gender* 

system, which will be taught in subsequent units. For the moment, note that the varying 
forms in the formulas are all adjectives, and they agree in gender with the person being 
addressed. 

Preview to Section 2: Pashto Pronunciation 

Background. The Pashto writing system does not represent all the vowels, and 
in many cases words are spelled differently from the way they are pronounced. For this 
reason, Pashto pronunciation is usually taught to English-speaking learners of the 
language via a transcription system of one sort or another. The transcription system 
used In this book uses the sound*symbol correspondences of the English spelling system 
when possible, with modifications so that one letter or sequence of letters consistently 
represents one sound. The transcription of a word or phrase will be given when the word 
or phrase is introduced, and when pronunciation is important but isn't reflected in the 
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Pashlo spelling. If you are ever In doubt as to the pronuncialion of a word, its 
transcription can be found In the glossary. 

Pashto is like English In that in multi-syllabled words one of the syllables Is more 
heavily stressed* than the others. In the transcription system, the vowel of the 
stressed syllable Is marked ' , e.g. the [al In [kllSb], the Ib] In [ts^nga], and so on. The 
stressed syllables In phrases and sentences are marked the same way, e.g. [pa makha de 

xa 

The dialect of Pashto reflected In the transcription is the central dialect, in 
particular the pronunciation of Pashtuns in Kabul and the provinces around it. Standard 
Pashto as it is used on Kabui Radio is a modified version of the central dialect. 

Western scholars have traditionally divided Afghan Pashto into two dialects, 
walling them western, or Kandahar, and eastern, or Ningrahar. Traditionally, the 
Kandahar dialect was (and still is, according to those from Kandahar) the "preferred* 
dialect. In modem times, however, the central dialect has emerged as the standard 
because it is the dialect of the capital and because of the influence nf Kabul Radio. 

In any event, the differences among the dialects in Afghanistan are not 
particularly great: the differences between Kandahar and Kabul, for example, are 
nowhere near as great as the differences between Chicago and New Orleans. There are 
vocabulary differences among the dialects, and some across-the-board pronunciation 
differences, but they are mutually quite understandable. 

Pronunciation notes. The thirty-nine sounds in Pashto are listed, with 
examples, on pages 2, 3 and 4 of the textbook. They are grouped as follows: 
the vowels; 

the consonants which are similar to English consonants; 

the consonants which are somewhat different from English consonants; 

the consonants which are very different from English consonants; and 

the retroflex* consonants. 
The most efficient way to learn Pashto pronunciation is to mimic ycur teacher's 
pronunciation until he (and other Pashtuns!) can understand you readily. The remarks 
below will point out the sounds to be concerned about. If you don't have a teacher, or 
have a background in phonetics or linguistics, these remarks about the sounds might be 
useful. 

Vowels. The nine Pashto vowels are given on page 2. They are remarkably 
sinnilar to English vowels, although they occur in combinations (notably [ay]) that don't 
occu»" in English. 

The only difficult vowels for English speakers are [a] and [aj. For speakers of most 
dialects of American English, these two will be difficult to distinguish. If you have 
trouble hearing the difference between [a] c?A [3], ask your teacher to pronounce the 
following pairs of words for you. They are also included in Exercise T1 in the exercises 
at the end of the unit. 
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[bar] ^ *h1gh, upper" 
[bSrI jL 'load' 



[ghar] ^ •mountain* 
[ghSrl jU •hole* 



[mall •friend* 
[mSll JL •property* 



Consonants somewhat different from English consonants. Pashto [tl, [dl, 
[nl and [1] do not exist In English, but are close enough to English counterparts that you 
can use your English equivalents and be understood, although you will sound foreign. 

td]. [tl. In]. Pashto [d], [t], and [n] are dental. I.e. they ore pronounced with the 
tongue against the teeth, like the [tls, [djs and [n]s In Turkish, Spanish, Farsi and a great 
many other languages. (English [d], [t] and [n] are pronounced with the tongue against the 
iicrd ridge just behind the teeth.) 

111. Pashto [1] Is a "light [ir, similar to the [1] In French, Spanish, Turkish and a 
number of other languages. It Is produced by placing the entire front part of the tongue 
against the teeth and hard palate, rather than by placing just the tip of the tongue 
against the hard palate as In the English [1]. 

Consonants very different from English consonants. The consonants 
listed on the bottom of page 3 of the Textbook do not exist at all In English, and 
therefore will be difficult to hear and pronounce unless you have encountered them In 
your study of other languages. Again, the most efficient way to learn these consonants 
Is to imitate your teacher until your pronunciation Is acceptable, then practice each 
consonant until you can pronounce It easily. 

[ghj. For [gh] , the tongue Is held far back In the mouth, and air Is allowed to blow 
past it. The vocal cords are vibrating while the air Is blowing past the tongue, [gh] Is a 
very *soft' sound; sometimes It sounds like lengthening of the previous vowel, [gh] 
occurs In Arabic. 

[fi]. This [fil Is a sound borrowed from Arabic. To pronounce It, the muscles of the 
pharynx are constricted, then blown through. Many Pashto speakers pronounce this as 
ordinary [h], and many others don*t pronounce It at all. 

[kh]. [kh] Is like [gh] except that tive vocal cords aren*t vibrating, [kh] Is the same 
kind of sound as [x], only pronouncsd farther back In the mouth, [kh] Is similar to the ch 
In German ach . 

[ql [q] Is just like the Arabic [q]. It Is the same kind of sound as [k], but 
pronounced far back In the mouth. 

[r]. Pashto [r] Is a dental sound, luc^ntlcal to Spanish [r]. 

[x]. For [x], the tongue Is In the same position as for [k], but air Is allowed to blow 
past the tongue for [x], whereas It Is stopped for [k]. This sound Is the ch In German Ich . 

The retroflBX* consonants. A retroflex sound Is made by curling the tip of 
the tongue up and back, out of its usual flat position. There are retroflex sounds In Hindi 
and various other languages spoken In India, and the presence of retroflexes in Pashto Is 
probably due to the influence of these languages. 
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The Pashlo relroflex consonants are not as Velroflex" as the Hindi consonants, 
however. In casual, non-self-conscious speech, in fact, Pashto retroflex [t], [d] and [n] 
are almcst Identical to ordinary English [tl, [d], and [nl, which Is why words borrowed 
directly from English to Pashto (like [tep] *tape*) are almost always pronounced In 
Pashto with the retroflex consonants rather than their non-retrof lex counterparts 

The KandahSr dialect has two more retroflex sounds than the NlngrahSr or central 
dialects do, a retroflex [sh] that N1ngrah3r/centra1 dialect speakers pronounce as [x], and 
a retroflex [zh] that NingrahSr/central dialect speakers pronounce as [gj. The variation 
between retroflex [sh] and [x] is reflected in the various spellings of the language and 
people: Pakhto, Pukhto. Pakkhto. and Pukkhto are western attempts to render the [x] of 
the NlngrahSr/central pronunciation, whereas Pashto. Pushto. Pushtu and FasMv are 
western attempts to render the retroflex [sh] of the KandahSr dialect. One nineteenth- 
century grammar tried to cover both dialects In the title "A grammar of the Pukkhto or 
Pukshto Language../* with the underlining a part of the transcription system the author 
devised. 

Phonetic descriptions. The sounds in Pashto are described below in the 
technical terminology of phonetics and phonology, for students who have had training in 
these fields. If you have not, skip the section. 

[aj: low central unrounded vowel 

[§]: low back unrounded vowel 

[e] : mid front unrounded vowel 

[i]: high front lax unrounded vowel 
[i]: high front tense unrounded vowel 
[o]: mid back rounded V0W31 
[u]: high back tense rounded vowel 
[u]: high back lax rounded vowbl 

[a]: mid central lax unrounded vowel (the symbol is called *schwa'} 
[bj: voiced bilabial stop 

[ch]: voiceless aspirated palatal affricate (not [c] + [hjl) 
[dj: voiced dental stop 
[d]: voiced retroflex stop 
[dz]: voiced dental affricate 

[f] : voiceless labio-dental fricative 
[gl: voiced velar stop 

[gh]: voiced velar fricative (not [g! + [h]!) 

[h]: voiced glottal fricative 

[fi]: voiceless pharyngeal fricative 

[j]: voiced voiced palatal affricate 

[kj: voiceless aspirated velar stop 

[kh]: voiceless velar fricative (not [k] + [h]!) 

[1]: voiced dental lateral 
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[m]: voiced bilabial nasal 

[n]: voiced dental nasal 

[n]: voiced retroflex nas^l 

[p]: voiceless aspirated bilabial stop 

[q]: voiced aspirated uvular stop 

[rl: voiced dental flap or trill 

[rl: voiced retrof lex flap or trill 

[s]: voiceless alveolar fricative 

[shI: voiceless palatal fricative (not [s] + [h]!) 

[t]: voiceless aspirated dental stop 

[t]: voiceless aspirated retroflex stop 

[Is]: voiceless aspirated dental affricate 

[wj: voiced Jilabial semi-^vowel 

[x]: voiceless palatal fricative 

[y]: voiced palatal semi-vowel 

[z]: voiced alveolar fricative 



Preview to Section 3: The Pashto Alphabet 

The Pashto alphabet is based on the Persian alphabet, which in turn is based on 
the Arabic alphabet. Overall characteristics of the alphabet are: 

- it is written from right to left; 

- it does not have capital letters; 

- many letters are linked to following letters as they are in cursive scripts 

In the Roman alphabets; 

-a letter can have up to four forms, the choice of form depending on 

whether the letter occurs initially, medially or finally n. a word, and 
whether it is one of those that connects to adjacent letters. 

As in all cultures which use the Arabic alphabet, calligraphy and handwriting are 
highly valued in Pashtun society. There are many different styles of alphabets, roughly 
parallel to different type faces for Roman alphabets. The style used in these materials 
is the Naskh style, modified for use as a computer font. 

If you have not encountered an Arabic alphabet before, you will find that it Is 
relatively simple to learn the various letters and their shapes. Using the alphabet to 
read and spell Pashto correctly, on the other hand, can be difficult. A number of 
linguistic, historical, and political factors - every one of them fascinating to study - 
have combined to make the spelling system of Pashto over-representative in some 
respects, under-representative In other respects, and in some Instances apparently 
arbitrarv^ The overall result is that Pashto is difficult to read if you do not know 
beforehand what you are reading^ and difficult to spell If you have not memorized the 
spelling beforehand. 
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Letter shapes. In the textbook, the letters are first presented In groups by 
overall shape. The variations on the basic shape are given in chart form. Example words 
in which the letters appear are listed, with their transcriptions; they are for the most 
part words that you will learn in the next several units, and their translations are given 
in case you are curious. Finally, the example words are shown on a base line to show how 
the letters are hand-written. 

The Pashto alphabet. After the presentation of the letters in groups, the 
entire alphabet is listed in order, with the letter names in transcription, the three forms 
(the initial form is on the right of the three, the medial in the middle, and the final on the 
left), and the usual (central dialect) phonetic value of the letter 

For the three letters for which there are consistent alternative pronunciations in 
other dialects, the phrase 'dialectal variation* appears to the right of the transcription. 
The alternations are as follows: 

Let ten Pronunciation: 

Central Ningrahar Kandahar 

i [2l [jl [2hl 

J [gl [gl retroflex [2h] 

^ [xl [kh] retroflex [shI 

Note that some of the letters in the chart are marked 'Arabic words". These 
letters occur only in words borrowed from Arabic, and represent sounds which occur in 
Arabic but not in Pashto. As the words were borrowed into Pashto, the Arabic sounds 
were pronounced as the closest Pashto equivalent. So while the pronunciation was 
Tashto-ized", the spelling was not changed. The overall result is that there is more 
than one way to spell several of the Pashto consonants. There are, for example, several 
letters with which to spell the sound [z], and you must memorize which letter to use in a 
particular word. 

in the chart, the sound ['^I is listed as the pronunciation of the letter ^. If a 

Pashto speaker is pjshed, he will pronounce the letter as it is in Arabic (a voiced 
pharyngeal fricative), or as a glottal stop (the sound thai separates the syllables in 
English "Uh-uh" meaning "no"). Under ordinary circumstancis, however, the letter is 
simply not pronounced. The same is true of the letter^. 

It is important to learn the order of the letters of the alphabet. All Pashto 
dictionaries, including the Glossary for these materials, alphabetize words according to 
this order. 

Transcription symbols and Pashto letter equivalents. The final 
component of Section 3 is a chart giving the vowel and consonant symbols in 
transcription, with the Pashto letter equivalents. The chart is effectively a reverse of 
the alphabet chart, and is included to help you in your spelling efforts. The consonants 
are listed in English alphabetical order. 
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Preview to Section 4. Diversions 

The Iwo-llne poenn given In this section Is a landay ([land^yl In Pashlo), one 

of many thousand such poems In the Pashto oral tradition. 

Landays are all two lines long. The first line contains nine syllables, the second 
thirteen. The lines do not rhyme, but In the more elegant examples there Is internal 
rhyming. The second line always ends In the syllable [na] or [ma]. 

The literal translation of the landay given In the text Is 

Student, God If you will become a mullah. 

You lie on the book thinking of little blue beauty marks. 

A mullah ( [mulS] )L in Pashto) is a functlonary*ln Islam, the man who leads the 

prayers In mosques, does the preaching, and teaches the children. A mullah is supposedly 
a learned and religious man, and the reference in this landay is to the mu11ah*s learning. 
In Pashto tradition, however, mullahs are more frequently characterized as gluttons: 
there are courittess jokes and stories about mullahs and food. 

In traditional Islamic schools, the student's major task was to memorize his 
lessons. A student would typically He on the floor with his book as he memorized. Hence 
the phrase 'lie on the book'*, parallel to English "hunch over the book *. 

A beauty mark is a mark, somewhat like a tattoo, that young girls make on 
themselves. It is a small round dot, a quarter of an inch or less in diameter. Beauty 
marks are often grouped in patterns: triangles, diamonds, parallelograms, etc. Beauty 
marks can be put on one's face (usually the forehead between the eyebrows, or the chin), 
on the hand or on the foot. 

The traditional (and permanent) way to make a beauty mark is first tc prick the 
skin several times with a needle until you draw blood. Then, you apply a paste of soot 
and the water from crushed alfalfa to the broken skin, and allow a scab to form. When 
the scab falls off, the skin underneath is permanently colored a dark green.) The landay 
talks about blue beauty marks because 'blue* is the usual translation of the Pashto word 
[shin]^;;^. (In the English color system, the colors included as [shin] include both 

dark blue and dark green.) 

For several decades now, especially in urban areas, girls have been able to buy 
temporary beauty marks; gold and silver sequin-like beauty marks are available, with 
adhesive on one side. A variation on the. round beauty marks are thin strips of silver, 
almost like tinfoil but meant to be applied to the face. These thin strips are popular 
with brides. 
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Unit 1 Exercises 

(T before an exercise number Indlceles thai prompts are given by the teacher - they 
given In the Teachers' Manual or on tape If you have recorded the tapescrlpts.) 

Exercise T 1 . circle the vowel sound ([a] or [3]) you hear. 

1. [a] [3] 6. [a] [3] 11. [a] [3] 

2. [a] [3] 7. [a] [3] 12. [a] [3] 

3. [a] [Si 8. [a] [31 13. [a] [31 
4 [a] [31 9. [al [31 14. [al [3] 
5. [a] [31 10. [a] [31 15. {aj [3] 

Exercise T2. circle the consonant sound ([x] or [khl) you hear. 

1. [x] [kh] 6. [x] [khl 

2. [x] [kh] 7. [x] [khl 

3. [x] [kh] 8. [x] [kh] 

4. [x] [kh] 9. [xl [kh] 

5. [x] [kh] 10. [x] [khl 

Exercise T3. circle the consonant sound ([gl or [gh]) you hear, 
[g] [gh] 6. [g] [gh] 

2. [g] [gh] 7. [g] [gh] 

3. [g] [gh] 8. [g] [gh] 

4. [g] [gh] 9. [g] [gh] 

5. [g] [gh] 10. [g] [ghl 

Exercise T4. circle the consonant sound ([r] or [d]) you hear. 

1. [r] [d] 6. [r] [dj 

2. [r] [dl 7. [r] [d] 

3. [r] [dl 8. [rl [dl 

4. [r] [dl 9. [r] [dl 

5. [r] [dl 10. [r] [dl 

Exercise T5. circle the consonant sound ([r] or [d]) you hear. 

1. [r] [dl 6. [r] [d] 

2. [r] [dl 7. [r] [dl 

3. [r] [dl 8. [r] [d] 

4. [r] [dl 9. [r] [dl 

5. [r] [dl 10. [r] [dl 
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Exercise 7. Write the following words and syllables in Pashto. Use the chart 
on p. 25 of the text if you need to. 

A. Practice I, j, and a 

1. [wil 2. [w§l 3. [yaw61__ 

4. [ySw^l 5. [yil 6. [yawl 

7. [ySya] 8. [awyS] 

B. Practice l->, Cj, c^j, and w . 

1. [pit] 2. [wibl 3. [pibi 

4. [tep] 5. [bapS] 6. [patCi] 

7. [yop] 8. [wipl 9. [pob] 

10. [tasbtt] 
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C. Practice ^, ^, ^, ^, and ^ . Remember: [Is] s ^, not o + 

Idz} = ^ , not i + j 
[khi = ^, not 6 + J 

1. [khugl 2. [bachtl 3. [pawdzl 

4. [lafitbl 5. [pechi 6. [khedz] 

7. Ifiabtbl 8. [Isol 9. [pokh] 

10. {jSyl 11. [wejl 12. [awjl 

13. [pSls61 14. [yakhl 



D. Practice ^, and i 

1. [badtl 2. [bad] 3. [tazabzdb] 

4. Iboz] 5. [da] 6. [dagi 



E. Practice j, ^, j, ^, and j 

1. [jor] 2. [wrlz^l 3. [tez] 

4. tzrawSr] 5. [worl 6. [b§rl 

7. [trorl 8. [khorl 9. [tor] 



F. Practice ^J^, ^Ji^, and ^jj 

1. [dars] 2. 

4. [basl 5. 



[pex] 3. [wish]. 

[xa] 6. [paxtdl 
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G. Practice ^J» and ^ 

1. [gharl 2. [bSghl 

3. [d^ghal 4. [ghag^ga] 

5. [ghatl 6. [ghwSr^l 



H. Practice uJ and J 

1. [barql 2. [daqiq^] 

3. [qaws] 4. [tafrth] 

5. [farShl 



I. Practice J and £ 

1. [Jagl 2. [kaw6I 

3. [ward^g] 4. [gull — 

5. Ikorl 6. [w^kal 



J. Practice ^j, ^ and a 

1. [hirSt] 2. [hamd61 

3. [amrikS] 4. [las^ml . 

5. [kSb^lI „ 6. [mal^kl. 

7. [layliy^l 8. [haft^l _ 
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K. Practice ^ and ^ 

1. [luij^l 2. [far^nsel 

3. [I<arwand^l 4. [ghaznil 

5. [tankhS] 6. [nal 



L Practice ^JO and 

1. [qSzfl 2. [qarzl . 

3. imaraz] 4. [khSs] . 

5. Iqls^l 6. [s^bBrl 



M, Practice Ja and 

1. Ilarafl 2. [tarlql 

3. Ifitr^t] (the second [t] is regular Pashto [t] 

4. IzSl^ml 5. [azh^rl 



N. Practice ^ and ^ 
Nouns: 

1. [lan^^yl 2. [dod^y] _ 

3. [bed^yl 4. [kudal^y] 

Verbs: 

1. [sat^yl 2. [gaUyl,. 

3. [khwr^y] 4. [lar^yl _ 
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Exercise B. The following Pashto words are borrowed from English. Write the English 
words. 



3 ' ' * * 



7. ^t-. . - L 8. J-l^ 

3. J '. 



9. ^ji 

Exercise 9. Answer the following questions. 



c. 






d. 




* \ A 


e. 
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Answer Key 

Exercise Tl. 



1. 


[bar] 


6. [mail 


1 1. 


[shpagl 


2. 


[bSrl 


7. [da] 


12. 


[na] 


3. 


[gharl 


8. [ISrl 


13. 


[13s] 


4. 


[gharl 


9. [khan] 


14. 


[ka] 


5. 


[mall 


10. [dars] 


15 


[lar] 



Exercise 12. 




1. [X9] 


6. [khayr] 


2. [sakht] 


7. [khwdSy] 


3. [pox] 


8. [khp^le] 


4. [tankhS] 


9. [paxtd] 


5. [nnaxSm] 


10. [xkSta] 


Exercise T3. 




1. [ghwar] 


6. [raghl6] 


2. [roghtun] 


7. [gard^H] 


3. [l^gay] 


6. [awghanistan] 


4. [gwal] 


9. [ghwar] 


5. [ghat] 


10. [gadS] 


Exercise T4. 




1. [narm^] 


6. [ddlas] 


2. [khwSre] 


7. [wrusl^] 


3. [d^lta] 


8. [kor] 


4. [koran^y] 


9. [mSzdig^r] 


5. [de] 


10. [mod^] 


Exercise T5. 




1. [kart] 


6. [ghund^y] 


2. [d^ra] 


7. [j6ra]' 


3. [khobawar^yl 


8. [ghwSru] 


4. [ghwSru] 


9. [l§r] 


5. [gadSl' 


10. [kark^y] 



Exercise 6. Variable answers. 
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Exercise 7. 



A. 1. 2. Ij 3. 4. djL 5. 6. ^ 





7. <jL» 






B. 


1. «Jl.,«-,t 










7. 8. 4.-^ A 


9. ^ ^ 10. 


C. 






4. 5. Z!-r^ 














12. jrjl ^3. 


14. ^ 


D. 




2. dj 3. Jj wLj 4. 
• • • 


5. 6. 


E. 










6. jL 






F. 






4. ^ 5. <^ 










G. 


1. ^ 2. 


3. <ii ^ 4. 6 5. ^ 6. (^^ly^ 


H. 




2. <^ 3. ^ jl 


4. ^W^^jJLi 3. 6) ^ 


i. 


1. 


2.^j^ 3. ^^jj 4. 




J. 




2. ^ wlo^ 3. 1 


4. jSwwJ 5. ^ 




6.cijLL 


7.<.J-J 8. AZhb 





ERIC 



28 



Beginning Pashto Unit 1: fSJs. Workbook Page 18 

L 1. 13 2. ijOj^ 3. fJ^J^ 4. ^joUfc. 5. <-a3 

M. jJL 2.^jJ3 3. i^^^^iai 4. jSwJLia 5. jylsl 

2.^ 3. 4.^jJ 



N. Nouns: 1 



Verbs: 1. 



Exercise 8. 

1. telephone 2. radio 3. pencil 4. telegraph 5. motor 
6. doctor 7. plaster 8. Mobil Oil 9. park 



Exercise 9. 

e. .^5^ ^ o'-rt' V o'-^v* 
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Unit 2: S 



Unit Overview 



In this unit, you will be Introduced to the people who often sit together for coffee 
at a table In the cafeteria of a university. You will be reading more about these 
characters, their backgrounds and their activities In subsequent units. 

You win learn to make positive and negative statements, and ask and answer 
questions, about simple Identity and location. You will be Introduced to the order of 
words In a basic Pashto sentence, the forms of the Pashto equivalent of "be*, the 
structure of preposHlonal phrases*, and the gender system of nouns. 

You win learn the fine points of the Pashto writing system - the ligatures and 
conventions - and practice reading words that will turn up frequently In your study of 
the language. 

For fun, you will learn a Pashto proverb. 



rultural Notes . The names Aman, Asad, Patang, Layl§ and R§by§ are Pashtun 
given names, ^jb [dawCid] Is the Islamic equivalent of western 'David', and as such Is a 

common Pashtun name. 

Pashtun children are given a single name (or an Islamic double name like 
Hablbullah, Abdul Zaher, etc.) at birth, and grow up being called by that name. A child 
does not have a family name - traditionally, there are no family/last names in Afghan 
society. 

All Pashtuns belong to one or another of the Pashtun tribes, although the name of 
the tribe does not form part of an individual's name. Both girls and boys inherit their 
tribal identity from their father at birth, and keep it for life. Many of the tribal names 
end in hzayl . 

It has become the custom in Afghanistan for educated men (but not women!) to 
choose a second name for themselves. Many Pashtuns choose their tribe's name as their 
second name - Niazi, Achagzai, and Ghalzai are examples - but others choose simple 
words, geographical areas, or whatever appeals to them. An Afghan man dealing with 
western societies in which he has to lu have a "last name" will usually use this chosen 



* Definitions and explanations of asterisked items are given in the Glossary of Technical 
Terms at the end of the Workbook. 



Preview to Section 1: Dialogue 



ERLC 



30 



Beginning Pashto 



Workbook Page 20 



second name as a last name. An Afghan v/oman In similar circumstances will usually 
lake her fathers' name, or If she Is married, will use her husband's second name. 

Respect Is shown to a Pashtun by addressing him by his chosen second name, and 
with the title 'sahib'. Note that in the dialogue, Am§n and Dave refer to the Pashto 
teacher as Ghalzal Sahib. You can infer from this that they have some reason to treat 
him with respect, and that he belongs to the Ghalzal tribe. 



Word study , [sinfl ^Jllo means both 'class* and 'classroom'; [pa sinf ke da] 

o can mean either 'He's in class' or 'He's in the classroom.' 
The sentence [l9 nawl shSgard sara nSst dal^^ cL«-b ^^Ui. <i 

translates idiomatically as 'He's sitting with the new student' or 'He's with the new 
student.* 

Note that the phrases from the dialogue listed below are definite, i.e. they 
translate into English with the definite article 'the'. Pashto does not have a word 
corresponding to 'the'. 



'at home' 
'at the hospital' 
'In the dormitory' 
'with the new student' 



iPtlon 
[pa k6r kel 

[pa roghtdn ke] 

[pa layliy^ ke] 

[la nawt shSgard sara] 



Pashto 



Preview to Section 2: Sentence Structure 

Basic Qrder of Words in a Sentence 

Pashto is one of the languages in which the verb always comes last. It is like 
Turkish and Persian in this respect, and unlike Arabic (in which the verb usually comes 
first). 

The subject of a Pashto sentence is not expressed if it is clear from context who 
or what is being talked about. (In English, when the context tells who or what is being 
talked about, we use one of the personal pronouns, e.g. 'T, 'you', etc.: note that in the 
dialogue, every time a subject is not expressed In Pashto, it translates into English as a 
personal pronoun.) Even if the dropped, subject is not clear from context, the hearer or 
reader can tell what it is from the ending on the verb 

Pashto has pronouns corresponding to English '1', 'you', etc., but they are used 
mostly when there is some kind of emphasis on them. The only emphatic (or 'strong') 
pronoun you have seen so far is in the last question in the unit's dialogue: 

[t^ tsanga yawSze nSst ye?I c-^b iSj^Ji 
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The [tal 43 is the strong pronoun 'you': Dave has asked about all their friends, and is 
finally getting around to asking about AmSn, effectively "^And what are jjoii doing sitting 
here all by yourself?" 



These forms parallel English 'am', 'is', and 'are' in several respects. Both the 
Enjjlish and Pashto 'be' verbs are irregular. Both sets of words are used by themselves to 
express existence or identity. And the words are used in compound tenses in both 
languages. 

In the central dialect, the word corresponding to 'is' - [da] - is the same whether 
the subject of the sentence is masculine or feminine. In some of the other dialects, the 
word is t:^ [da] with feminine subjects, and [day] with masculine subjects. The 

writing system reflects these other dialects. 



When you learn a Pashto preposition, you have to learn where in relation to its 
noun phrase it occurs. Pashto is odd in that prepositions can come before, after, or on 
both sides of their noun objects; in most languages, prepositions are consistently one 
place or another in the phra^ 

The position of Pashto prepositional phrases - before the nouns they modify - is 
common among languages with the subject-object-verb word order that Pashto has. 

[del .a plus a noun phrase is the common way to express possession in Pashto, for 

example [de amSn xadza] <^ ^Ll ^, literally 'the wife of Am§n', idiomatically 'AmSn's 

wife'. There are several of these possessive phrases in the reading. They are listed 
below with their translations, to show the different ways the phrases translate into 
English. 

English Transcription PashtO 

'Pashto students' [de paxtd shSgardSn] ^IjkjSL^ j Ji*^ :i 

'David's and Joan's [de dSwud aw j6n :i 



The Verb 'bs' In Pashto 



Prepositional Phrases In Pashto 



Pashto teacher' 



de paxtd xowunkay] 




•AmSn's wife' 



[de amSn x^dza] 
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English Transcription PashtQ 

•G. Sahib's, AmSn's and [de ghaldzt sSyib, amSn ^Ll <^L^ ^yiJi ^ 

RSbyS's families* aw rSbyS koraniSyl a^jJ^ j' 

•the others' families' [de ndro koran^y] a^jJ^ Jjy ^ 



Note that [del ^ does not always translate as 'of. The following phrases with [del ^ 
also come from the reading: 

English Trangcriotion fflSMfl 

'are ... from Afghanistan' [de awghSnistSn ...dl] ^b^Uil ^ 

'are ... from America' [de amrlk§ dl] ^ j^' ^ 

•"meeting" friends' [de majlas malgBrl] iS.^^ ^ 



Preview to Section 3: Reading 

This reading teHs you more about the people talking, and talked about. In the 
dialogue. 

In written Pashto outside of language textbooks, the only rigid rules for 
punctuation are that sentences end with periods, and questions end with question marks. 
All other punctuation Is at the discretion of the writer, and will differ widely depending 
on the writer's level of education, his or her exposure to languages In which such 
matters are standardized, and often personal whim. This reading - and the ones In the 
next few units - have been punctuated with paragraphing, commas, and word spacing 
adapted from English standard punctuation, to make them easier for the beginning Pashto 
student to understand. 

Word Study . The words [shSgard] ^ and [shag^rda] 6^ are the Persian 

words for 'student'. If you are talking about students In the plural, and Include both male 
and female students, you use the masculine plural. This reflects a general rule that 
operates with all nouns that have masculine and feminine forms. 

The word [nor] Is always plural. Its direct form (see the next section) Is used 

In the title of the unit; Its oblique form (see the next section again) Is used In the 
reading. 

Thoword[duyI In the phrase [duy t6ll ^^^^ Is tht 3rd person plural 
strong pronoun, like [ta] c which you saw In the dialogue. Remember that strong 
pronouns carry emphasis: the sentence translates as 'They all are "meeting" friends/ 
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The words used In Pashlo to describe modem occupations are frequently borrowed 
ur newly constructed, [dakt^rl , UhomSlizml («.>)bjj3 and[klmy61L^ are 
borrowed from Western languages. The word for historian - [tadkh pohl j^jb --Is a 

relatively new creation In Pashto, and consists of the Arabic word for history, plus the 
Pashto root [pohl, which means 'know' or 'knowledge' and shows up again In the word 

for university, [pohantdnl ^^^xiA^ . [parastSra] 'nurse' Is (rom Persian. 

only the word for poet - [shair] - has been In Pashto for any length of time. 

The traditional word (which Is originally Arabic) referred to poets In a tradition similar 
to the nnedleval European minstrels and story-ateliers; people who not only composed 
songs and poetry of their own for the entertainment of others, but who also had learned 
by heart hundreds and hundreds of songs, stories and poems composed by others. The 
term now refers to an educated person (traditional poets were not necessarily literate, 
much less possessed of formal education) who writes formal poetry. The term still 
carries, however, the "ambience" of the traditional calling: when It Is said that AmSn Is 
a good poet, he can bd expected to write good poetry, and perhaps to have read (and 
memorized) a great deal of literature. 

The phrase [de majl^s malg^rl] ^ refers to people who meet and talk 

on a regular basis, but are not extremely close, [majl^s] ^j-ls^ Is a v/ord from Arabic 

meaning 'meeting', 'gathering', or 'discussion'. 

In some dialects. Including the Central, the word for 'he/she reads' Is pronounced 
[Iwanll, although It Is spelled ^J^. Other dialects pronounce It the way It Is written. 

Preview to Section 4: Word Structure 
Pashto Noun Classes, Part 1 

Noun classes . Nouns In Pashto can be grouped Into classes according to their 
grammatical characteristics. All the nouns that form their plural and oblique vorms the 
same way belong to the same class. Conversely (and circularly!), a particular noun class 
Is defined by the way the plural and oblique forms are formed. 

Many of the Indo-European languages have noun classes: In Latin, for example, the 
nouns are grouped Into 'declensions' which correspond to the Pashto classes, except that 
In Latin there are masculine, feminine and neuter nouns, whereas In Pashto there are only 
masculine and feminine nouns. 

Masculine and feminine classes . This division by gender Is the major division of 
Pashto nouns. The masculine nouns Include all nouns that refer to male people and 
animals, e.g. the words for man, colt, doctor, rooster, etc. They also Include nouns 
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referring to Inanimate objects whose direct singular forms end In a consonant (or [ayj, as 
you Will see In the next unit). 

The feminine nouns include all nouns referring to female people and animals, e.g. 
the words for woman, mare, woman doctor, hen, etc., and also nouns whose direct 
singular forms end In [a] (or [e] or [S] or [ayl, as you will see In the next unit). There Is no 
neuter class of nouns In Pashto. 

The masculine and feminine nouns are subdivided Into classes according to the 
shape of their plural and oblique forms. In the grammatical analysis we are basing these 
materials on, there are three classes of masculine nouns, and three classes of feminine 
nouns. In this unit, you are being introduced to the first two masculine classes (labelled 
111 and M2) and the first feminine class (labelled Fl). The vast majority of nouns In 
Pashto belong to one of these three classes. 

If a particular noun does not form Its obliques and plurals along the linos of ne of 
the classes. It Is Irregular. There are Irregular masculine nouns and Irregular feminine 
nouns. In the reading, there are two Irregular nouns: [paxtdl and [paxtdnl ^^^^r-^.^. 

The plural and oblique forms for these are given In the textbook. 

Cases. There are only two cases In Pashto: direct and oblique. (Other languages 
have more: Latin, for example, hdS five - nominative, genitive, dative, accusative, and 
ablative.) Of the sentence structures you have learned so far, nouns In subject and 
complement positions are In the direct case, and noun objects of prepositions are In the 
oblique case. 



In this section, you are shown one of the •ligatures' - combinations of letters - 
with [lami j . You are also shown two of the symbols Imported from other Arabic-base 

alphabets which are occasionally used In Pashto. 

You will probably have noticed that several of the names of cities In Afghanistan 
are spelled oddly. In that the regular Pashto spelling rules don*t apply and In that there 
are symbols used that donl otherwise occur In Pashto. These spellings are from other 
languages, usually Persian. While many of the languages In the area (Persian, Pashto, 
Urdu, etc.) use the Arabic alphabet, there are minor differences in the number of letters 
and use of convention?, parallel to the minor differences among the roman alphabets. For 
historical reasons, the standard spellings of many of the Afghan place names are the 
Persian spellings rather than the Pashto spellings, and many of them are from Arabic. 



Preview to Section 5: The Pashto Alphabet 
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Preview to Section 6: Diversions 

^ o ^ ^U. [Che khSn ye pa ySrSn yel is a Pashlo proverb on the 

importance of one's friends, and the value of support and working together. Its point is 
the same as the story of the man who had his sons bring him a bundle of sticks, then 
showed them how easily one stick was broken, but when the sticks are grouped together 
how difficult it is to break them. 

The proverb's word-fpr-wcrd translation is 

Iche khSn ye pa ySrSn ye] 

that kh3n you are by friends you are 
or. That you are a kh3n is by means of your friends.* 

^U. [khgnl is a title in Pashto, as in Ghengls Khan or Aly Kahn. It is also used to 

mean a man of power and influence. [ySrl jL is an old Pashto word meaning 'friend'. In 

the proverb, the form ought to be [y3r3no] _pljL , oblique plural, because the word is the 

object of the preposition [pa], but in ;j^alry and folk literature you can get away with a 

lot if it rhymes, o [pal. Incidentally, is not related to ^ <o [pa ... kej: it's another 

preposition entirely, meaning 'with' or *by means "if or 'thanks to*. 

Saying the proverb is a gracious way to respond to praise or congratulations from 
your friends. In saying it, you in effect say that you by yourself aren't worthy of the 
praise: you owe all your success to the support you get from your friends. 
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Exercises 

Exercise T1. Circle the sound you hear. 



1. 


[a] 


[S] 


5. 


[rl 


[rl 


1 1. 


[dl 




16. 


[Xl 


[kh] 


2. 


[a] 


[S] 


7. 


[rl 


[rl 


12. 


[dl 




17. 


[xl 


[khl 


3. 


[a] 


[S] 


8. 


[rl 


[rl 


13. 


[dl 


[<?] 


IB. 


[X] 


[kh] 


4. 


[a] 


[S] 


9. 


[rl 


[fl 


14. 


[dl 


[<?] 


19. 


[Xl 


[khl 


5. 


[a] 


[S] 


10. 


[rl 


[rl 


15. 


[d] 


[<?] 


20. 


[xl 


[kh] 



Exercise T2. Indicate whether what you hear Is a statement or a question. 



1. 


statement 


question 


6. 


statement 


question 


2. 


statement 


question 


7. 


statement 


question 


3. 


statement 


question 


8. 


statement 


question 


4. 


statement 


question 


9. 


statement 


question 


5. 


statement 


question 


10. 


statement 


question 



Exercise T3. Mark the following statements true or false. Base your answers on 
Information given In the dialogue and reading. 

1. T F 6. T F 11. T F 

2. T F 7. T F 12. T F 

3. T F 5. T F 13. T F 

4. T F 9. T F 14. T F 

5. T F 10. T F 15. T F 



37 



Beginning Pashlo Unit 2: 1^^^ jji Workbook Page 27 

Exercise T4. Write the dictated words In Pashto script. 

1. 6. 11. 

2. 7. 12. 

3. B. 13. 

4. 9. 14. 

5. 10. 15. 

Exercise 5. For each of the following sentences, write the subject, the complement, 
and the verb In the appropriate space below the sentence. 

1. ^U^Uil o ^jj^ a-l ^ 

Verb Complement SubJSSiL 



Verb Complement Subject 



3, . 

Verb Complement Subject 



Verb Cnmnlement Subject 
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ysntl Complement SubJecL 



Verb Cqmojement Subject 



Verb Complement SilhJSSL 



Verb Complement Subject 



Verb Complement Svbject 



Verb Complement Subject 
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Exercise 6. In the numbered spacas below the map, write the names of the cities and 
towns In Afghanistan. 




ERIC 



40 



Beginning Pashto Unit 2: i^j^ jy 



Workbook Page 30 



Exercise 7. Rewrite the following scrambled phrases so they are in correct sentence 
or question order. 



2. 


v5j^ Jj? 




3. 






4. 






5. 
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Answer Koy 



E'.-ercise Tl. 

1. [islSnrtSbSd] 

2. [paxt6] 

3. [shSgard] 

4. [shSfrl 

5. [larikhl 



6. [parast^ra] 

7. (nrtalg^rayl 

8. [sl^rayl 

9. (rixlySl 
10. [jdral 



11. [d^re] 

12. [duyl 

13. [shSgardl 

14. [dakUr] 

15. [nizdl] 



16. [khayrl 

17. [paxldl 

18. (larlkhl 

19. [rixlySI 

20. [khwdSyl 



Exercise T2. 

1. statenrtent • AjbL-»_jj ^^Ll ^ 

2. question *^'<S^ ^J^' -i^ ^-^^^ 

3. question 

S^5:» <Sl7..,r.^t J— I jl f ^ . :T^ » * ^^iic 

4. question ^ <^ .s^iij ^ ^ 

5. statement .(^-^ ^ 

6. statement <j o'"^-)^^ OJ'^J^'^ 

7. question ^(5^ <i^i^ 

8. statement .^^^ j^jj^ .>^^-r-^ O-*^ -i' '^-^''^ O^' 

9. question ^'iS^ ^L t . »j Uil ^ ^jl^ jl /^j^?. 
10. statement .^5^ ^_^Li ^ O-^*** "* 

Exercise T3. 

1. T .(^^ J^^' O-*^ j' -^j'-^ 

•t 

4. F .(5^ <J .J^^ 

5. F .^^ ^2,bL^UiI ^ ^jl^ jl 

6. T . ^Ll^wJUJI <j ^JJ^ 

7. T . c_^Lo (^iJJ^ 



2. T '<J^ ^ 

3. F 
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10 


p 

• 




1 1. 


T 






p 

r 




13. 


F 




14. 


T 




15. 


T 





Exercise T4, 
1. o 2 



7. 8. <^ 

13. 14. 



3. / 
9. 11. 



5. jj^ 6. J.L^ 
0. ^^J^ 11. 12. 



4. 



15. ^yi-L; 



Exercise 5. 
1. 



2. 



Complement 



Complement 



Complement 



SUbJSQt 
Subject 



4. 



Complement 



Subject 



Complemmt 



Subject 



6. 



Complement 



Subject 



7. 



Comolemsnt 



Subject 

/.LI Ok 



Beginning Pashlo Unit 2: "s^a jy 



Workbook Page 33 



8. 


Verb 


Com Diem en t 








9. 


Verb 


Comolement 








10. 


Vert) 


Comolement 






b c.jL'«..<a 



Exercise 6. 

1. aLT 2. ^^ji 3. jUj^ 4. ilji 5. ol^ 



Exercise 7. 

1. L^^l A Jj;; a^La ^^^^^ jl ^jb 

5, ^ O^' 
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Unit 3: <iL <xJa <c 




Unit Overview 



In this unit, you will learn how to ask for and give personal Information. Vou wlll^ 
also find out more about the Afghans Introduced In the last unit. In particular where they 
are from In Afghanistan. In the process, you will learn the names and whereabouts of 
some of the Pashtun--domInant provinces In Afghanistan. 

You will learn how to use simple verbs to make positive and negative statements, 
and to ask questions. You will also learn how to form the direct and oblique forms for 
masculine nouns ending In hay], and for feminine nouns ending In [-ay] and h5]. 



Ghalzay Sahib has told his new student about David and Joan and their Pashtun 
friends. In this dialogue, she Introduces herself to Asad. 



is the usual way to ask what someone does. Her response when she doesn't understand 
him - [po n^ swom] .f.^ <i *^ is the usual way to indicate that youYe having trouble 

with the person's language - he's talking too fast, or using words that you don't know, 
etc. 

Some of the exchanges between Asad and Theresa probably seem repetitive: 
when Asad asks, for example, if Theresa is a student of Ghalzay Sahib's, she answers 
with the full sentence. In English, Theresa would probably say "Yes, I am." rather than 
"Yes, I am Ghalzay's student', which sounds stilted (or possibly language textbook-esel) 
In Pashto, the full sentence answer is appropriate. 

Asad's statement, ac^^U ^ ^L> ^^d^ ^ o , translates most naturally 

as "You must be Ghalzay Sahib's new student." The particle o [ba] is the future particle, 
and will be taught in more detail in a subsequent unit. 

Word Study . The syllable [po] in [po sweH -yi is the same [po] a^ as in 

[pohanttin] ^jzia^, [zih poh^ne] ^^j^ v3 [tartkh poh] a^ . [po] a^ is a 

Pashto root/word meaning roughly "one who knows"; the other words are neologisms - 
words deliberately created to denote new elements in a culture - based on the original 
root. 



Preview to Section 1: Dialogue 



Cultural Notes . Theresa's question to Asad, [ta tS3 kSr kawe?] S^^^ ji^ <L , 
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The word [zdi kawdnkay] ^^jj^^^j Is the Pashlo word for 'male student', and Is 
Interchangeable with [sh^gard] ^ ^Ut, the Persian word. Note that the feminine form Is 
[zd€ kawCinke] ^^jj^ The [-ay] /he] correspondence between male and female Is 
consistent: the word for a female teacher (you learned the male form, [xowdnkay] 
^jj^p Unit 2) Is [xowCinkel j^. 

The pronoun Iza] Is the emphatic form. The circumstances of his encounter 

with Theresa and her question to him call for Its use In Asad's answer. The phrase [dl 
mS] Lj Is also emphatic; Theresa uses It because she Is telling her name In response to 

Asad's telling her his. Note that In a parallel conversation In English - "Tm Asad.** ''My 
name Is Theresa" the 'my' would be given heavy stress to provide the emphasis. 
You have now learned the following emphatic, or strong, pronouns: 
Subject pronouns: Possessive pronouns: 

1 St sg: T [za] 1st sg: 'my' [dl m31 

2nd sg: 'you' [ta] <3 

Vou will learn the others as they come up In dialogues and readings, and there Is a 
summary of them In Unit 1 1. 

Remember that these strong pronouns are used when you want to provide 
emphasis. There Is a set of weak pronouns as well, used when you don't want to provide 
emphasis. Weak pronouns In subject positions simply delete - - which Is another way of 
explaining the lack of subjects In sentences like [zda kawijnkay yam.] ^ 

will start learning about the weak pronouns In the next unit. 

Note that the command [kena] c^^.rX^ from the root [ken-] "v-r^' refers to the 
action of sitting down. Once you're down you are [n§stl jl^U. 

Preview to Section 2: The Present Tense 

In this section, you are being Introduced to the present tense of simple verbs. To 
form this tense, you add the endings given In the chart In the textbook to the verb stem. 
The tense carries the progressive meaning - something that Is happening at the moment 
- and also the sense of habitual action. A particular sentence in the present tense, then, 
can translate either as English present continuous tense or simple present tense, as Is 
Indicated In the example sentences under the chart. 

As Is mentioned In the notes, the Pashto present tense Is Imperfectlve. Pashto 
verbs have tense - I.e. they are present or past; they also have aspect* - I.e. they can 



* Definitions and explanations of asterisked Items are given In the Glossary of Technical 
Terms at the end of the Workbook. 
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be imperfeclive or perfective. Verbs v;Uh imperfecllve aspect generally refer to 
actions which haven't finished; verbs with perfective aspect refer to actions which 
have. 

In meaning, the imperfectlve aspect In Pashto corresponds very roughly to 
English progressive, e.g. 'I am living'. This correspondence shows up better in the past 
tense: 1 lived' (English past tense, which translates as Pashto perfective past tense) as 
opposed to 'I was living' (English progressive past tense, which translates as Pashto 
Imperfectlve past tense). 

As you proceed through the units, you will see how aspect and tense Interact In 
the Pashto verb system. For the moment, remember that the present tense Is 
Imperfectlve in aspect. The forms of the verb 'be', which you learned In the last unit, are 
also Imperfectlve In aspect. 

Note that the personal endings are stressed In the positive forms of the present 
tense. In the negative forms, the negative particle bears the heavy stress. 

Remember the last letter of the Pashto alphabet, the c$ which was used with 
verbs? Now you can see that It Is used to spell the second personal plural verbal ending. 

The verbs and~j^ in the dialogue, and [khwaxaw-J -^^^ and [aghund-J 
x jh\ In the reading are transitive* verbs - they have direct objects. 
The verbs [w6seg~l ,[ken-l-v^ * [gor-] -j/ and [dz-J-i are intransitive*. 

Transitivity Is an Important Issue In Pashto grammar, as you will discover when you 
study the past tenses. For the most part, verbs which are transitive In English are 
transitive In Pashto also, [gor-1 -j^, when It means 'meet'. Is an exception: it is always 

Intransitive In Pashto. 

Pashto direct objects are In the direct case, and ordinarily come between the 
subject and the verb. In the following sentences, the direct objects are underlined: 

[19 ts9 k§r kawe?l ^^J^ ^ ^ 

fklmya Iwanam.l ^l*^^ L^^ S 

fuawaze oaxto Iwane?! ^ jJL^ 'fj^J^ 



Preview to Section 3: Reading 

The subject of the reading Is the Afghan connections of the Pashtuns Introduced 
In the last lesson. The presentation of information and paragraphing of the passage are 
natural Pashto written style, which Is quite different from English. On the map, the 
province names are in bigger type. The city names (which you learned In Unit 1) are In 
smaller type. The provinces mentioned and labelled on the map are some of the Pashtun- 
dominant provinces In Afghanistan. In general, the Pashtuns occupy the south and east 
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quadrants of the country, as well as the northwest part of Pakistan, and part of 
Beluchistan. 

S entence stud^. The second and third sentences of the first paragraph are 
compound: two sentences have been combined to form the one. Note that the verb is still 
singular. The writer of the passage comments that the general rule is that the verb 
agrees with the last-mentioned of the subjects, but comments also that sentences like 
these are awkward unless both the subjects are the same gender and number. Note that 
one of the sentences is about Patang and Asad - both male - and the other is about RSbyS 
and Layl§ - both female. 

. ^ :iJ + 

The first sentence of the fourth paragraph is also a compound sentence: 

In the third sentence of the third paragraph, the word order is not the normal 
subject + object + verb. The object has been placed at the front of the sentence because 
the writer wanted to focus on it, rather then the subject. The following would be the 
normal word order of the sentence: 

vb. obj. subj. 

Vou can conclude, from the last sentence in the third paragraph, that LaylS and 
Asad have the same mother, i.e. they are siblings. If they weren't, the word [mor] 

would be plural rather than singular. 

The second sentence in the first paragraph - [khdr ye pa shalg^r ke w§d^ da.) 
olj ^^ o ^^ jjL - translates literally as "His sister is married in Shalgar". 

Its idiomatic meaning is that she married a man from Shalgar, and they are living there. 

Word study . The word [mujahldin] ^ JlaU^ has been borrowed into English to 
refer to the guerrilla fighters in Afghanistan's recent history. The original Arabic word 
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means 'defender of the faith*, and has a very long history. The plural forms include the 
original Arabic plural ending hin]. 

The six terms for relatives are part of an extensive kinship system involving 
maternal and paternal relatives as well as relatives by •'narrlage. In general, uncles and 
nephews - both maternal and patemal - form Important bonds; the reading is quite 
natural in giving information about Ghalzay Sahib's nephew and maternal uncle, and 
Am§n*s paternal uncle. 

The terms [wrorl jjjj and [khorl refer to full brothers and sisters; half- 
siblings (common in Pashtun society, which is Islamic and therefore polygamous) are 
given other names. 

All the irregular forms for the six kinship temns used in the reading are given in 
the next section on noun classes. 

The pronoun [agh^] <^ is a strong pronoun, parallel to [zd] ^3 and [ta] 

c. [agh^]<JL^ refers to someone who is not in sight. Vou have now learned the 

following strong pronouns: 

Subject pronouns: Oblique/direct object pronouns: 

1st sg: r [zb] ^3 tst sg: 'my' [d1 mSl L3 

2nd sg: 'you' [ta] O 

3rd sg (out of sight): 'he' [agh^] 6j 

The [ye] ^ in the sentence 

[...ghaldz^y sSyib ye nd aghundi] oSjil <2 ^ «.^Lo ^^^^ jiw... 

Is a weak pronoun, in particular the third person direct object pronoun, which translates 
in the sentence as 'them', and refers to the clothes. The same word is also the third 
person weak possessive pronoun, and occurs in the sentence 

[kh6r ye pa shalg^r ke w5d$ da.l .5^ d^lj ^ jSLLA o ^ jjs^ 

In this sentence, it translates as 'his'. Note that it comes after the word it modifies - 
[khdrye) ^^ jj^ translates as 'his sister'. 

If you look at the spelling of the words [oseddnkay] j\ and [w6seg-] 

you'll see a faint resemblance, [wosl-jl is the root, meaning 'live' or 'living'. (The [wj is 
frequently dropped in pronunciation.) hunkayl means 'one who does ...'. 

The word [^rtsokl Jj±jjk is a combination of [ar] 'every' and [tsokl J^, 
which means either 'one' (in the indefinite sense) or more commonly 'who?'. 
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Preview to Section 4: Word Structure 

In this section, you are given the other classes of nouns: M3, F2 and F3. 

The number of noun classes is by no means agreed on by Pashto grammarians. We 
have, for example, grouped together all the feminine nouns ending in [al and lei, whereas 
other analyses separate them into two classes. Different grammarians have different 
rationales for their classification - ours is to simplify the memory load for the student 
as much as possible - and Pashto grammar has not been studied long or deeply enough for 
any one classification to have become accepted as the standard. 

you will notice that every one of the kinship terms is irregular. It is usually the 
case in lndo--European languages that the irregular nouns and verbs ere words that 
denote elements very central to the culture. Pashto is no different from the other Indo- 
European languages in this respect: the irregularity of the kinship terms reflect the very 
deep Pashtun values with regard to family and tribe in their irregularity and their 
numbers. 

Note that the next-to-last lelier of the Pashto alphabet, ^, is the letter used to 
spell the [-ayl ending of the F2 nouns. It is also used to spell the feminine forms of some 
of the adjectives, as you will see in subsequent units. 

Preview to Section 5: Diversions 

There is a great deal of folklore about the various Pashtun regions and the 
Pashtuns who inhabit them. This slory of the Laghmani and the devil is one of them; it 
forms the basis for thp .dying that Laghmanis are very clever. 

The punch line is funnier if you know (as any Pashtun does) that the com cob 
grows ir the middle of the stalk. 
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ExerclSQS 

Exercise Tl. Listen to the following people. Fill in the chart. 

Speaker 1: ^ — — 

Speaker 2: 

Speaker 3: 

Speaker 4: — . 

Speaker 5: 



Exercise T2. Mark whether what you hear is a sentence or a question. 

1. sentence question 6. sentence question 

2. sentence question 7. sentence question 

3. sentence question 8. sentence question 

4. sentence question 9. sentence question 

5. sentence question 10. sentence question 



Exercise T3. Answer the questions with or <J. 

1. 4. 7. 10. 

2. 5. 8. 11. 

3. 6. 9. 12. 
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Exercise T4. Dictation. Write the following short words In Pashto as the 
speaker dictates them. 

1. 6. 11. 16. 

2. 7. 12. 17. 

3. 8. 13. 18. 

4. 9. 14. 19. 

5. 10. 15. 20. 



Exercise T5. Spelling practice. Write the Pashto for the words as they are dictated. 



1. 7. 13. 

2. 8. 14. 

3 9 15. 

4 10. 16. 

5 : 11 17. 

6 1 2 1 8. 
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Exercise 6. AlphabellHe the following groups of words. 

1. yL* LL cJLj^jl>. 2. jl^ <K jj^ 



Li 




Y 



oLr. 
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Exercise 7. Reading practice. Read the following very common words out loud until 
you can recognize them by sight. 

1. 4- jl ^- ^ 10. O 'you' 13. 

2. ^^J^ 5. o 8. ^ 11. ^ 14. C 

3. 'are' 6. ja 9. 12. O 'to' 15. ^ 



Exercise 8. What do you know about the following peuple? 

1. ! O^' 

2. :LL c-aLd ^ 

3. . 'cJ^J^j' 

4. ' JJ^ j' ^ 

5. : j> C5^-^ 

6. _ -CjdJ^ <T-^^ is^^ 

7. 'JJJJ ^ l^b^ 



Exercise 9. Underline the direct objects in the following sentences and questions. 
5. '^s^y'^ J^^^ ^ <K <K !)LJ jl Lujlj 
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Exercise T1. 

Speaker 1: 
Speaker 2: 
Speaker 3- 
Speaker 4: 
Speaker 5: 

Exercise 72. 



.•,LjJ 



r 

[spin] t>u-^ 



[ahnn^d] 
[has^n] 



1. 


question 






2. 


sentence 




3. 


question 






4. 


sentence 






5. 


sentence 






6. 


question ^(JjJ <iA 




7. 


sentence 






8. 


sentence 






9. 


sentence 






10. 


question 






Exercise T3. 




1. 








2. 








3. 








4. 


.•0 






5. 








6. 








7. 








8. 








9. 


.4j 
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11. .<i A ^[s. — jUil ^ iSJ^ ^J^^ ^ 

12. SJ_^ >L4^ Jj^ L^j2 j\ jl ^jb 



Exercise T4. 



1- > 


2. 




3. 




4. 




5. 


0^ 




7. 




8. 




9. 




10. 




11. 


12. 




13. 




14. 




15. 


• 


16. jj^ 


17. 




18. 




19. 




20. 


1^ 



Exercise T5. 

1. I 2. u-Ai^ 3. 4. 5. Lj 

6. -lJ^>i 7. <*A 8. ^\_^\ 9. 10. 

11. .-^L, 12. j^jJ.*— jl 13. 14. 

15. ^^liJy^ 16. ^r.<.J,g 17. J& 18. O 



Exercise 6. 
1. LL 



3. jxli 
(5^ 



Exercise 7. 

1. [khol 4. [awl 7. [pa] 

2. (ch^rel 5. [baj 8. [yul 

3. [di] 6. [wo] 9. [da] 



10. [l3] 13. [ySslay] 

1 1. [de] 14. [na] 

12. [la] 15. [yam] 
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Exercise Q. Possible answers: 



4. V*^' -J-^ ^ * -'■^ ^ 

6. _^AaU^ ^ >J v_^U> ^^:Uii: u-s-U> 

Exercise 9. 

2. • 

3. .^^^ ^yiijj^ Lolj 

5. .^5^^^! .^p-k^j^ikil -d^ IJ j' ^'j 
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Unit 4: 



Unit Overview 



The general topic of this unit Is the family, and family life. You will learn some of 
the Pashlo words for relatives, and the usual way to express possession - *my\ 'your', 
'his', etc. You will also learn the Pashlo numbers from 1 to 10 - both the words and the 
numerals. You will learn another Pashto landay and a proverb. 

From this unit on, the transcription will be used only when a new word Is 
introduced, or when pronunciation In particular Is being discussed. Items In exercises 
will also 09 labelled with Pashto rather than English numbers whenever possible. 



In this dialogue, Theresa is asking Aman about Asad's family. Remember that 
Aman is married to Asad's sister Layla, and can be expected to know the family well. 

Cultural Notes . Asad's father's family is a typically large one. If Asad's father 
is a well-known khan, as Aman says, it can be assumed that he owns a great deal of land 
(which is tantamount to being wealthy}. 

The proverb that Aman quotes to Theresa - .<-^ jj^ <^ jjjj - becomes 

more meaningful when you put it in the context of traditional Pashtun society in which a 
man does not see the faces of any women except those in his own family. The proverb 
comments both on the notion Ihat siblings tend to resemble one another, and also on the 
mystery surrounding women that you know about but have never seen. 

Aman's comment at the end of the dialogue to the effect that the people of Logar 
are all handsome is a popular stereotype, on a par with the notion that the people from 
Laghman are clover enough to outwit the devil. 

Word study . The word has the distinction of having appeared in a James 

Bond movie. In "The Living Daylights", Timothy Dalton as James Bond says that the 
female protagonist is "xaysta" when she appears in Afghan clothes, then points out that 
it is an "Afghani" word and translates it for her. can be used to describe both 

men and women: it translates as 'handsome' in the one context and 'pretty' in the other 
The preposition ^^^^ <£J surrounds its objects. Often the <^J part is left out. 



Preview to Section 1: Dialogue 
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Theresa's question Sli** <1 <^ j> ^ jjjj Is the standard way lo ask 

what something meansj.e. SLl*- <i... The answer Is b Ljw which 

translates literally as 'its meaning Is this that ]. If you ask for the meaning of 

something with SLu^ <i... you'll get an explanation or a dictionary definition. If you 

Just want to know the word for something, you should ask [...ts^ wayl?l ^. <t ... 

Preview to Section 2: Numbers 

All the numbers except ^ 'one* have only one form, Is a normal adjective, but 

of course has only singular forms, which are [yaw] ^ for masculine, and [y^wa] 

/[y^we] for feminine. 

As you can see from the symbol for 'ten', the numbers in a more-than-one-dlglt 
number go from left to right, the same way that our numbers do. So the Pashto version of 
one thousand looks like our version, but with different symbols: >♦ ♦ ♦ Is parallel to 

1000. 

Preview to Section 3: Weak Possessive Pronouns 

The weak pronouns In Pashto are unusual, not to mention difficult to understand 
and use. In this section, you are learning the possesslves; In future units you will see 
how the sama pronouns function as the Pashto equivalents for 'you', 'me', 'us , 'them' and 
so on. In grammar circles these weak pronouns are called clitics - words which do not 
have heavy stress and the pronunciation of which Is linked to previous or following 
words. In Pashto pronunciation, the weak pronouns are Joined with the previous word 
(listen to your teacher or tape to see exactly how), which Is why they are often written 
that way. 

We will consistently call these pronouns "weak" pronouns to differentiate them 
from the "strong" pronouns. The important difference to remember between the strong 
and weak pronouns is that the weak pronouns are used in ordinary circumstances (which 
is most of the time), and the strong pronouns are used only when the speaker wants to 
emphasize the pronoun. In general, the weak pronouns are parallel in use to our ordinary 
pronouns; the strong ones parallel to our heavily stressed pronouns: 

English: Pashto: 

Weak stress-ordinary emphasis Wealc pronoun-ordinary emphasis 

My sister is a student. ^^^Li ^ jji^i. 

[khdr me shag^rda da.] 
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Heavy stress - heavy emphasis Strong pronoun - heavy emphasis 

Hil sister Is a nurse. . ajIjLw^ jji. Lj 

[d1 mS khdr parast^ra da.] 

The most difflci • aspect of learning to understand and use the weak Pashto 
pronouns Is their position In a sentence. In mo?* languages, words like 'my' and 'your* 
occur In consistent positions relative to the noun they modify - either In front of It or 
behind It, but always one place or the other In Pashto, however, the placement of the 
weak possessive pronouns Is determined by the structure of the sentence as a whole. As 
a result, the pronoun sometimes occurs after the noun It modifies; sometimes before it; 
and frequently with other words between them. 

The general rule Is that the weak possessive pronoun occurs after the first 
stressed phrase in the sentence. That phrase can be: 

a: the subject of the sentence, e.g. 

layla Is his sister.* . jja. ^ 

'His father's orchards are ji <^ ^ 4^ jpL 

in Logan' 

b: the direct object, in sentences without expressed subjects, e.g. 

'I am wearing her clothes.' ^ 

'He is buying my father's orchard.' -(J^' <^ 

c: the first prepositional phrase, in sentences without expressed 
subjects, e.g. 

'I'm sitting with her brother.' ^r-^b ^ jjjJ ^ 

d: an adverb, e.g. 

'Sometimes her brother goes C ^Llw-^L jjjj ^ 

to Pakistan.' 



One aspect of these weak pronouns which is directly opposite English is 
illustrated In the following sentence: 

'Patang is visiting his brother.' .^jjS^ a j-w jjjj <J ^ ^^-^ 

In English, the 'his' in the sentence refers to Patang's brother, unless 2 context 
makes clear that it is someone else*s brother. In Pashto, however, the always refers 

to someone else's brother. 

There are several other aspects of these weak pronouns to be learned, for 
example, what happens when there Is more than one of them in a sentence, what happens 
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when the modified noun Is just loo faraway from the pronoun, and so on. These other 
aspects will be studied in due course. 



In this reading, Asad describes Logar, and talks about his family. 

Cultural notes. Logar is an area south of Kabul - a valley supplied dy water from 
the Logar River. The availability of water, the altitude and climate combine to make 
Logar one of the most fruitful and prosperous areas in Afghanistan. 

Asad's father's orchards are likely to be about an acre each, fenced in with high 
mud walls to keep marauders out and, incidentally, to provide privacy which the family's 
women take advantage of. The fruit trees in a Pashtun orchard are frequently surrounded 
by non-fruit trees like willows or poplars. If there is a stream or an irrigation canal in 
the orchard, its banks are likely to be planted with mulberry trees. 

Pashtun picnics are essentially like American cookouts, but more elaborate. Food 
preparation can be extensive, involving several different dishes of meat, rice and 
vegetables. Families take rugs, blankets, musical instruments and/or radios and tape 
recorders on picnics, and settle down at a site for several hours. The children run 
around, the adults cook, play cards or chess, swim, sing, dance, and listen to music. 

Asad*s family evidently feels itself fortunate to have an orchard close to the 
house, as it provides a convenient picnic site for the women. (As agriculture is men's 
work, women have no reason to go to an orchard other than to picnic.) 



Preview to Section 4: Reading 




Man dancing the ^ 
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The ^\ is the Pashluns' national dance. It is a line dance, performed to 
particular rhythms. (The women in Asad's family probably dance and sing)to tambourine- 
like drums which they take with them on their picnics.) There are men's and women's 
versions of the "attan", as it is spelled in western descriptions, and one version - the 
[brag atari] I performed by both men and women. The men's atan is a favorite 

subject for western photographers. 

Word stud^ . The preposition <^ is the instrumental - you saw it in the proverb ^^ 
J ,L <^ -.U. <^ in Unit 2 - and translates as 'on account of or 'by' or 'with' or 'from* 
or 'because of '. In the reading, in the sentence .^^^ ^ yy^^ j' c^' V ''^ 

translates as 'from': the whole sentence translates literally as 'No one gets tired from 
dancing and swinging', and idiomatically as "Dancing and swinging don't tire anyone out/ 

The word ojl is always used in the plural, and refers not only to water in the 

abstract but also to streams and rivers for agriculture. When Asad says that there is 
water in Logar, he is talking about the existence of usable, sweet water, in particular the 
Logar River which is diverted in r werous irrigation canals to the fields and orchards in 
the area. 

The Y/ord 41*^ refers to a grown girl who is not yet married - it translates 

literally as 'maiden'. In actual usage in rural areas, a woman ceases to be called a <JLij^ 

when she reaches her late twenties or thirties, whether she is married or not. 

^ means 'no' or 'none', and occurs with negative verbs. Pashto, in other words, 

has double negatives. 

A Jlv is very much Hke an old-fashioned American swing, with a wooden seat and 

ropes. Children sit on the swings and are pushed; bigger boys will stand on the swing 
and "pump' it until it swings high. The romantic possibilities of swings do not go 
unnoticed, there is a lot of folk poetry about swinging. A prim translation for one such 
landay is "Come onto the swing with me; the swing is our excuse for being in each 
other's arms." 

means 'fertile' when talking about soil, and 'prosperous' when talking about 

people. 

^ translates fairly straightforwardly as 'also', but it is used in Pashto in 
slightly different ways. It is frequently paired with with jjS 'other' or Ji 'another' in 
sentences, e.g. the sentence .Jli^lj ^ J; ^ <^ <^^'>^ ^ in the reading. In 
another sentence in the reading, ^^jj ^ ^^jjli^ jI <K <K , the ^i^k reflects the 

fact that ordinarily only men go to the orchards. 



translates as 'lively' or 'vivacious*. It is also used as a polite word for 



'drunk'. 
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The sentence .JLklj jd <^ translates as ^My father 

wants/intends to buy another orchard/ The structure is simple: subject + 
wants/intends + 4^ + a sentence detailing what it is that the subject wants to do. Here 

are some parallel sentences, with their translations: 

'I want you to buy my orchard.' .^^li^lj ^ <^ (^^'-^ 

'He wants me to buy his orchard.' .^Jj^\ j <a. (^^Ij^ 



Preview to Section 5: Diversions 

This landay captures the charm of a modest young girl who is caught with her face 
uncovered. The literal translation is "The girl car.ie from the direction of the orchard. 
Her scarf isn't there, she hid her face with the leaves." 

The word ^^^JL>J translates as 'girl', and refers to females from the time they are 

bom until they reach their twenties. A <!j^ is a but a is not necessarily a 



The word refers to a long, all-enveloping shawl worn by women in some 

Islamic societies. The has a variety of functions, one of which is to cover one's 

hair. It is shifted to hide the face when the women is in the presence of strange men. 
The implication of the landay is that the girl didn't expect to be seen by a stranger, and 
so did not take her scarf into the orchard. Then, when she was caught, she ducked into 
the leaves of the trees so that the stranger would not be able to see her face. The 
leaves, of course, only partially hid her. 
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Exercise T1. Fill out the chart with the information on the four families talked about. 
Who's talking? How many brothers? How many sisters? 

2. 

3. 

4. 



Exercise T2. Write the numbers you hear with English symbols. 

Group A: 

Group B: 

Group C: — 

Group D: 

Group E: ~ 



Exercise T3. Now write the numbers with Pashto symbols. 

Group A: 

Group B: 

Group C: 

Group D: 

Group E: 
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Exercise 4 The following sentences and questions have been taken from Unit 3. 
Substitute the appropriate weak possessive pronoun for the underlined possessive 
phrase with , and rewrite the sentences and questions. 
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Exercise 5. Write the Pashlo symbols for the following words. 

a. 4yJ g. 6jl m. aj^ s. jjli 

b. -cLlj h. Ol n. ^ I. <^ 



c. V — *j' °- iSj^ 

d. ^ j. p. -uJ^ V. 

e. aSI k. ^ q. t^jC! w. _ 

f. 6jl 1. ^ r. 



Exercise 6. Do the following math problems. Remember to work from right to left in 
the subtraction problemsl 

= \ + \ = Y - t = Y X Y 

= Y + Y = 0 - V = \ X Y 

= \ + Y = Y - A = Y ,< t 

= 0 + Y = \ - Y = V X Y 

= "A + Y = Y - ^ = Y X 0 



Exercise 7. V/rfte out the answers to ths following questions worked on in class. 

'^'y^J^ c^-^J^ j' ^JJJ -'^ 

<L j)L .Y 
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Exercise 8. Alphabetize the following groups of words. 



3. jjiw 4. ^5^^ 



jjii 

Jj^ (j'j i^j 
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E .-else Tl. 



Answer Key 



•t5^ Jj^^ 



2. _L,I^ 



Exercise T2. 

Group A: 10 7 5 3 1 8 

Group B: 2 19 4 3 6 

Group C: 6 8 5 7 10 2 

Group D: 9 14 6 8 3 

Group E: 5 7 2 4 9 10 
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1 


V 


Group B: 


T 


\ 


Group C: 




A 


Group D: 




\ 


Group E: 


0 


V 



Exercise 4. 



Exercise 5. 



a. 




g- 


V 


b 


0 


h. 


A 


c. 




i. 


V 


d. 


\ ♦ 


j- 


t 


e. 


A 


k. 





0 T \ A 

^ t T 1 

0 V \ • T 

1 n A T 

T t \ \* 



m. T s. t 

n. n I. 0 

0. T u. t 

p. 0 V. T 

q. T w. A 
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Exercise 6. 



X - \ + \ 

0 = T + T 

I - \ + X 

V = 0 + T 

^ = n + T 



Y = Y 

Y = 0 
0 = Y 

\ = \ 

Y = Y 



I 
V 
A 
Y 



= Y X T 

Y = \ X Y 
A = Y X I 

V = V X \ 
\* = Y X 0 



Exercise 7. Variable answers. 



Exercise 8. 
1. 



* T 



ERIC 



70 



Beginning Pashlo Unit 5: 



Workbook 60 



Unit 5: 6^ d^jS <iiK^ 1^ 



Unit Overview 

In this unit, you will learn how to talk about the weather. You will also learn 
something about the seasons in Afghanistan. 

Yju will also learn how to use adjectives, and how to ask for vocabulary items in 
Pashto. 

Preview to Section 1: Dialogue 

In this dialogue, Patang, who is new to the area, is complaining to David about the 
weather, and asking about weather at other times during the year. 

Cultural Notes. Patang's comment at the end of the dialogue about the saying that 
rain is God's mercy Is to be expected, given Afghanistan's geographical characteristics 
The average rainfall in the country is about 13 inches per year, and in the desert areas lo 
the southwest it rains as little as 2 inches a year. In the mountains, the rainfall is 
considerably more: the highest average is the Salang Pass, with 36 inches a year 
(compared to 42 inches per year in Washington, D.C.). The river and underground water 
systems formed from the rain and melted snow in the mountains are the only dependable 
source of water for agricultural areas. Direct rain is considered a bonus - the mercy of 
God. 

Word Study . The word *jL in Patang's first line is the vocative form (the form 

you use when addressing someone) of the word jL ^Vou have seen jL before, in the 

proverb JjL <^ Jj^ <^ In this context, the word has nothing to do with 

friends, the most natural translation of the sentence would be something like "God, it's 
hotr 

The word aoiJ is the feminine form of the irregular adjective x jj which 

translates as 'wet'. Besides describing the air - David is commenting on the high 
humidity - it is also used to describe anything with water in it - <: j^j^ ^j^V are wet 

streets; ^<;aiJ are v/et clothes, etc. 

is a third person singular/plural form, parallel to /a^. It is used to talk 

about things that usually happen, e.g. the usual weather in the summer, people's habitual 
actions, etc. Here are some more examples; 
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Palang Is usually at the hospital; .^j JJ ^ ^ - i - t ^ ^t 

'Aman is sometimes In Peshawar/ .(^j jj-^-^^ o ^Ll 

This distinction, between usual and right now. Is made only with verbs meaning 'be', and 
only In the third person. 

You have probably noticed the number of verb stems ending In h6g-I This Is 

no coincidence- Hgl (or [k6g-I after a vowel) Is the Intransitive suffix. [-aw-I 

Is the transitive suffix. You can see the difference by comparing the sentence 

[wSwra wor^gil ^^ijji "It snows'* with the sentence from the landay In this unit 

[p9saryewSwreworaw1I ^jjjl ^ ^ o which translates Hterally as "At its 

summit He (God) causes snows to fall." The verb translates pretty well as 'happen* 

or 'become'; - ^ translates pretty well as 'do', as In "What work do you do?" Note that 

Is always the stressed i^yllable. Pashtuns regularly pronounce the syllable with [11 

rather than [e] with the third person ending ([klgl] rather than [kegl] for for 

example), and frequently the spelling reflects this pronunciation. 

The phrase [guHira na kegl] o involves a participle (ajIj^) which 

translates as 'getting along', followed by o which translates as 'doesn't happen'. 
If you want to say the equivalent of 'I can't get along without..." you can use the weak 
possessive pronoun to modify ^Jj^, as In 

'I can't get along without Asad' ^j-J^ <J if^ ^ ^ 

The phrase ... <^ ^Ij Is exactly parallel to English They say It introduces a 
common saying. 

Intensifiers. You have probably noticed that some adjectives do double duty as 
adverb intenslfiors. I.e. they modify other adjectives, and translate as various shades of 
'very'. So far, the words ^kj* o-^U and have been used to modify other 

adjectives. Here is how they compare In strength (the adve b ^^k^ is also included in the 
scale): 

"rather' -cLwjL* 
'very' j ^ ^ ^ Ji^ 

'completely, totally ^^5^*^ 
'excessively* clJ>^ 
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So when Palang complains thai the weather is <ii^, Wti very, very hoi Indeed. And 
when David says thai winters are 47 ..jU, Ihey are not terribly cold. On the other 
hand. If the streets are ^^^i, they are getting completely blocked. 

Preview to Section 2: Adjectives 

As the notes mention, adjectives in Pashtc must agree with the nouns they modify 
In gender, number and case, which means that each adjective can In principle have up to 
eight separate forms. Moreover, there are five classes of adjectives, as well as many, 
many irregular adjectives. 

In this unit, adjective classes 1, 2, 3, 4 and 5 are given; all the adjectives that 
have been used in units 1 - 5 belong to one or the other of these classes. Other 
adjectives can be grouped into additional classes on the basis of the similarities among 
their plural and oblique forms, but there are so few in each class that it makes as much 
sense to call them irregular. As is the case with noun classes, our grouping of the 
adjectives is designed to make them as easy as possible for the English-speaking 
student to remember; other analyses of Pashto adjectives might be quite t ^fennt. 

The notion of eight forms per adjective is a terrifying prospect in the abstract, 
but In real life there are never that many, and the forms that do exist mimic the noun 
forms to such an extent that if you have learned the noun classes, the adjective classes 
are fairly simple. The feminine forms in Classes 1 - 3 are identical to Fl noun endings, 
for example, the oblique plural forms for both masculine and feminine in all the classes 
always end in [-o] j-, just like the nouns, masculine adjectives ending in [-ay] ^ have the 

same endings as masculine nouns ending in And so on. 

Remember that in sentences like <^ , in which the adjective 

is in the complement position in the sentence, the adjective has to agree with the 
subject. (When the subject is deleted, you can always figure out what it is from the verb 
ending.) 

Preview to Section 3: Reading 

Cultural notes. Nearly everyone in rural Afghanistan is Involved in farming, and 
so the weathe/ and the seasons dominate life to a much greater extent than in nr - 
agricultural societies. 

Spring is a cherished season, not only for its own sake but for the relief it brings 
from winter. Winters are bitter in some parts jof Afghanistan, with temperatures 
averaging well below freezing in many of the Pashtun areas. The men have no work to do 
in the fields, and pass much of the idle time in endless conversation at the village 
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mosque or guesl house, or outdoors in a sunny spot sheltered from the wind. Families 
while away the lime by entertaining other families - there is much cooking, conversation 
and story-telling. In hard times, there is not much to do but keep warm, ration the supply 
of food, and wait it out. 

When spring comes (Nawroz is the vernal equinox, corresponding in the western 
calendar to March 21st), days lengthen and temperatures rise quickly. There is work to 
do in the fields, and it is again possible to work and play outside. 

Word study . There are many feminine nouns in Pashto which are F1, but which 
frequently drop the final [a] in the direct singular form. Two of the nouns in the reading 
and - are like this, and are correspondingly listed in the glossary as THa]". 

The word in connection with Gw3le Surkh is closer to English 'festival' than 

to 'picnic'. This festival focuses on spring CGwale Surkh' translates literally as 'red 
flower', i.e. tulip) and also on a religious practice, in which faithful Moslems can gain 
merit at the tomb of Hazrat 'All in Mazar-i-Sharif. Festivities include a number of 
bukashi matches (the famous Afghan game parallel to polo), one of them a formal affair 
arranged by the government. 

Preview to Section 4: Asking for Vocabulary 

The phrases shown in this section will allow you to ask for the Pashto equivalents 
of English words, or to ask for the Pashto word for something you can point to. The 
phraseS^lj<± o ... is not used for objects far away. 



Preview to Section 5: Diversions 

If you have ever been in high mountains during the spring and summer, you have 
seen the effect of snowy peaks towering over vast fields of blooming wildflowers. This 
landay comments that it is God*s love for and attention to the mountains that is 
respon^^ible for the snow and flowers. A literal translation of the first line is "The eye 
of God is on the high mountains". 
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Exercises 

Exercise T1. Indicate whether the following sentences and questions are said 
by/addressed to Patang or Layla. 

to Patang to Lagl§ to Patang iQ Laylg 

5. 10. 



Exercise T2. Listen to the descriptions of weather, then indicate which season the 
speaker is probably speaking in. 



J. 



t5* J 



2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



Exercise T3. Are the statements true or false? 



1. 


T F 


6. 


T F 


11. 


T 


2. 


T F 


7. 


T F 


12. 


T 


3. 


T F 


8. 


T F 


13. 


T 


4. 


T F 


9. 


T F 


14. 


T 


5. 


T F 


10. 


T F 


15. 


T 
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Exercise T4. Write the dictated words. 



1. 2. 3. 

4. 5. 6. 

7. 8. 9. 

10. 12. 12. 

13. 14. 15. 

16. 17. 18. 



19. 20. 



Exercise 5. The following sentences with possessive j phrases are taken fronfi Unit 
2. Substitute a weak pronoun possessive for each j phrase and rewrite the sentence. 
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Exercise 6. Write out the answers to the questions discussed In class. 

S <.Cia. '\ 

Lj^ 1^ o .T 

^<JjfJj' *Jj'j C5r«3 V 



Exercise 7. 
1 . Ask Rabya If she is tired. 



2. Ask Patang if he is healthy. 



3. Tell Ghalzai Sahib that Aman and Layla are waiting for Asad. 



4. Tell Asad that Theresa and Rabya are sitting with Joan. 



5. Tell Theresa that Aman is a very good poet. 
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7. Ask Asad if Logar is prosperous. 



8. Ask Layla if her (Layla's) sisters are strong and lively. 



9. Tell Theresa that Layla is married. 



10. Ask Theresa If she is the new Pashto student. 



Exercise 8. Answer the following questions. 



S <L C 'class* ^ 



• If V 



(^'j ^ ^ 'proverb* 

iSi^J 'sister ^ o 

^ (^'j ^ ^ 'where' ^ o 



Exercise 9» Translate the following verb phrases. 

1. I have ... 2. it's happening 3. you are doing 

4. they sing 5. it's ripening 6. I go there — 



7. she wants 



10. she's saying ... 



8. you're corr ig 



9. we're talking 
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Answer Key 



Exercise T1. 

to Patang 

3. 
4. 
5. 



X. 



to Laula 



-X. 

.x_ 



to Patang 
6. 

8. X 

9. 

10. X 



to Layla 
X 



-X 



• 1^ ^ 



. \ 
. Y 
.T 

. 0 

. V 
.A 

\* 



Exercise 12. 



2. 
3. 
4. 
5. 
6. 



_X 
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Exercise T3. 




1. 


T 4. F 7. F 10. F 13. T 




2. 


F 5. T 8. T 11. T 14. T 




3. 


F 6. F 9. F 12. F 15. F 




1. 




o 


2. 


'iSJ^ c5^J 


o 

Y 


3. 




o 

X 


4. 






5. 


•e^JfJj' *Jj'j '^^j JJ^ ^^bLwjUil 




6. 




Y 


7. 




Y 


8. 




Y 


9. 






10. 






1 1. 






12. 




Y 


13. 




Y 


14. 




Y 




&0 
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15. 



Exercise T4. 

1. Jibiwl 6. <4* 11. J_^_yk 16. j t.<^l .e J 

2. 7. c-aU» 12. <iA 17. 

3. (^j-wjl 8. o^^-^* '3- 'j^ 0'->:f' 

4. O 5. jJjJ 5 4. 19. J hrt « 

5. to. ^^l:JY^ 15. Aj^l 20. <ij^ 



Exercise 5. 



Exercise 6. Variable answers. 



1. ^ 



2. ^ 



Exercise 7. 

5. _^Li. -L^/ ^2;^' 

6. S ^ viL ^LaJ o 

7. ^IjI ^ 

8. j^yi— <_* jl 

9. . J )LJ 

10. A^^Li ^^j: ^ O 
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Exercise 8. 

. ^^Ij «-Ai-a o 'Class* >^-f-J ^ • ^ 
• (Si^J 'proverb* <j .X 

• JJ^ ^ 'sister' >=-f^ 

Exercise 9. 

e.j^jj 7. 8. ^^Ij 9. j^^i 10. j^lj 
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Unit 5: S^jj^ <i 



Unit Ovarview 



In this unit, you will leam the days of tho week, the traditional times of day, and 
time-^telling by the clock. You will also learn '.o use the grammatical structures you 
already know to talk about what is happening when. 

You will be introduced to Mullah Nasruddin, a well-^known folk figure in Islamic 
society. 



In this dialogue, Asad is trying to find a day and time when Theresa is free so he 
can take her out to dinner. 

Cultural Notes . Pashtuns in Afghanistan use the Dari/Persian words for the days 
of the week, whereas Pashtuns in Pakistan use the Urdu equivalents. In Afghanistan, 
<*-^ Is the only full "weekend** day: before the Russian occupation, at least, the Afghan 

weekend consisted of Thursday afternoon and Friday, In farming areas, of course, one's 
leisure time is determined by the time of year. 

On Af jhan calendars, Saturday is the beginning of the week, just as Sunday 
usually starts out our weeks on the calendar. 

Word Study . The word for Friday is ultimately from Arabic. The words are 

Persian; [yak], [du], [se], [char] and [panj] are the Persian numbers from one to five, 
respectively. The word [shambe] for Saturday is used among educated Pashtuns; 

uneducated Pashtuns use the word [haft^l aJuk, which also means 'week*. 

by itself is the ordinary word for 'day* as well as lime*. Its opposite is 

The word oi^ j as in can be used with any of the time words, as in <z5i-j f^^^ 

' early evening*, and so on. 

<:U>oL:^ is a combination of the Pashto (ultimately Arabic) word for book^ 

followed by the Persian word for *room* or *house*, oU^. 

^\ j^jj^ , borrowed from English, translates better as *plans*; an idiomatic 

translation of Asad*s question S^^^ ^l^j^ <i f>^L^L o j^^-jLijUji is **Do you have any 

plans for Wednesday evening?** 

The word for male guest is [melm^] <J^, as opposed to cJ^ for female guest. In 

the phrase <^ <J^ L ^be my guest*, the masculine form is customarily used regardless 

of the gender of the guest. 



Preview to Section 1: Dialogue 
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Previsw to Section 2: Time Words and Phrases 

The twenly-four hour clock, with hours and minutes, is a relatively recent 
phenomenon in Pashtun culture. The time words you are learning hare have been used far 
longer and in rural areas (and in informal situations in urban areas) are still more widely 
used, than the more precise hour-and-minute system. 

The terms are based on the position of the sun in the sky, and during the winter 
cover shorter periods during the day. The terms starting with [ma-] are derived from 
Persian words for prayer times (the Persian word for prayer was originally [namazD, 
which are themselves based on the position of the sun. Here is a more detailed 
description of the intervals: 

morning, just after dawn jly— 

late morning (J^^J 
noon 

afternoon, sun still high in the sky 
late afternoon, almost sunset 
dusk 

late evening, sky is dark 
midnight 



Preview to Section 3: Reading 

The subject of the reading is Patang's busy work schedule at the university 
hospital. That formal medicine Is not a part of traditional Pashtun society is reflected 
in the number of borrowings and neologist..s in the vocabulary having to do with doctors 
and hospitals; the termjnology of Pashtun health practices doesn't fit. 

Word study . The word for 'patient', ^jjb , consists of the prefix [nal t meaning 

'not, and the root g^^j which 155 also in - The [na] prefix shows up often: the word 

for 'late', for example, is [nawakhtal <::^ jt, which consists of the b prefix attached to 

ci^j . The words involving the root g^jj were created by the Pashto Academy to refer lo 

elements in formal medical practice. 

J is used with nouns that aren't counted, like , so the plural forms don't 

occur. In the Kabul dialect, the masculine/feminine distinction disappears, which is why 
the phrase is J instead of [lagi dama] . In other dialects, the distinction 

is preserved. 
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is used the same way •own* (as in 'his own', 'her own', etc.) is in English: 

when you want to emphasize who something belongs to, and also to disambiguate 
sentences in the third person. As we mentioned in the discussion on weak pronouns, 
third person pronouns in sentences like 

•Asad is going with his brother/ . ^ jjjj ^ ifi 

refer to people other than the subject: Asad is going with someone else's brother, not 
his own. If you wsnt to say that Asad is going with .,is own brother, you use J^, i.e. 

'Asad is going with his own brother.' . ^ jjjj <i ^1 

J-^ can be used Vrith first and second person sentences also, instead of a weak pronoun, 
e.g. 

'I'm gciing with my brother.' ^J^JJJJ ^ 

'I'm going with my own brother.' ^j^jjjj ^ O 

'You're going with your brother.' jjjj ^ ^ 

'You're going with your own brother.' . jjjj <^ <^ 

In the reading, the use of in the sentence 

.^j^jj ^j^ O jil^ l L J ji^ 

makes it clear that there are people working under Patang's direction rather than 
someone else's. 

The o in the preposition o ... <J <^jjj becomes just [a] < and attaches to the 
previous word when that word ends in a consonant, e.g. 
[wrCista la slnfa] 

[wrusta la maxima] c^Ls^L J jjj 
Sometimes, as in the Have You Understood question the <=-jjj isn't used. ^7 
translates as follows: 



'From when until when ^-iSJ^ ^^-^ <^j <^ J ^ ^ ^ 

does Patang work?' 
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Preview to Section 4: Telling Time 

The system described and practiceo in this section is used only among educated 
Pashtuns, and only when there is a particular reason to be precise, e,g. In western 
contexts, or in discussing radio or bus schedules and the like. Under ordinary 
circumstances, the time~of--day words are used to make, appointments, invite people to 
one's house, and carry out other business and social activities. 

Preview to Section 5: Diversions 

Mullah Nasruddin is a famous folk hero throughout the Islamic world. Countless 
stories revolve around him, some of them celebrating his wit, others displaying his 
putative stupidity. The story in this section displays the latter. 

Each of the languages in the Islamic world has sayings which started out life as 
the punchlines to Nasruddin stories. In Pashtun society, Nasruddin, as a mullah, is 
celebrated for his greediness with regard to food: muliahs are traditionally a'lWays 
hungry. 
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Exercises 

Exercise TK Listen to the descriptions of Layl§*s, Ghal;2ay Sahib's, and RabyS's 
activities. Indicate on the chart below where each one goes on which days. 

■ i^t"*^ 

y^ ^^ ' -^ J 

4^-^ 

(^t*^ 

ift^J^ 

• t. ^ • 

A-tn^ 

Exercise T2. Listen to the following plans^ than write the day and tinrie mentioned. 



kA 4^ ^A 4^ 
.\ 

.A .T 

.\ -t 

.0 
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Exercise T3. Write the number you hear. 

.\ 

.V .Y 

. .A .T 

.\ .t 

.\* .6 



Exercise T4. Who goes to restaurants, and when? Listen to the speaker and fill in as 
much of the chart as you can. 

::iLJ jl ^Ll 



^ ! 
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Exercise 5. Review of irregular nouns. Write the plural and oblique forms in the 
spaces provided. 

nirect Singular Direct Plural Oblloue Singular ObltqilB PlMral 

...Uil 



6^ 

<ij\ 
JJJJ 



Exercise 6. AlphabetiHe the following lists of words. 

1. ^jj 2. 3. ^2,1*51 

Ajjij jXJi iLfl 

JJJJ ^J^^ 
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4. Ji; 



5. 




Exercise 7. Read the following passage and answer the questions. 

L_jj ^;;;iSw-L o j^liuLi^ f^U-L* 'iSjj^ \S^j^ *is^ Ljj^l^ 

study pAir. [d^rs way-l-jlj ^j-j^ coffee F /rre^ [kaft] ^^^il^ 
drink v6. (tsk-1 -»iit ping pong A/2 [ptng pong) j^L 

Whom of [ch^l 
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Answers 

Exercise T1. 

-iSJ JJ^ -V- -<^-» <^ '>-^ V- SSt^ 

(JJ^ J^'^ <$J^JJ O^J^ t^si^J^" 



Exercise T2. 



91 
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Exercise T3. 



O . -CO 



r 







. 0 


^ - X 111 ^; II _. V u 4- . . ^ 1^ fX • 




. n 






. V 






• A 




(J 


.^ 




^1 


. \* 






. \ 




Y* 


. Y 






. Y 






.1 




Yn 


. 0 




V 








. V 


• Ij cT-^; 




.A 






.\ 




\Y 


. \ ♦ 
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Exercise T4. 

^^ O ^ : ^ jl 0^*1 



C-'-J "^-^ '^-^ 

j' 4^**^ ^Uf^- 

Exsicfse 5. 



Direct Singular 


Direct Plural 


Obllaue Singular 














• 

LL 


^l^LL 


It 

LL 




<u_,l 


(4.^1) 




^l^LL 
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^ 4-* 












Exercise 6. 






1 A 1 0 




• 


^ JJ 












JJJJ 
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A^jj 5. jl^ 

<ijJi; (^''^ A^jj^ 



Exercise 7. 
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Unit 7: . 




Unit Overview 

In this unit, you will learn somolhlng about Afghan food. In particular the names 
and contents of some of the best-known Afghan dishes. You will also oe Introduced to 
the perfective form of some of the verbs you know, as the first step in learning the very 
complex Pashlo verb system. Vou will then learn how to use these perfective verb forms 
In commands and In statements. about the future. 

Preview to Saclion 1: Dialogue 

This dialogue takes place at the Kabul Caravan, an Afghan restaurant located In 
Arlington, Virginia. Asad and Theresa are looking at the menu and discussing what to 
have. 

Cultural NolGS. It Is Impossible now to separate out the Turkic, Persian, Pashtun, 
Indian, Pakistani and Arabic elements Ir Afghan cuisine. Dishes made with flour (they 
are essentially pasta-like dishes) like mantu, are trsdltlonally thought to have 
originated among the Turkic peoples. Otherwise, the chF^aws and palaws and kabSbs 
are found throughout the Islamic world In one form or another, with the dishes ami the 
spellings varying. Theresa and Arad wind up ordering the two most famous and 
unequivocally Afgh? \ dishes, qabili palaw and aushak. 

Sometlm,«s ine Dart and Pashto names for a partlcu'^^r dish are Identical; 
sometimes they are not. In.Exerclse 7 at the end of the unk, you will find descriptions of 
several dishes the names of which are the same in the two language?). 

Some Afghan dishes are supposed to be hot (spicy), and some are not. A Pashtana 
cook preparing one of the hot dishes will approach the spices the same way that 
American cooks approach the spices in chili. If she knows that th2 people she's cooking 
for like the dish vory hot, she will add lots of pepper to it; if shfi doesn't know the tastes 
of th9 people, she adds a little pepper, then serves soma on the side in case someone 
likes the dish hotter. The Kabul Caravan deals v/ith the problem by adding a dish of green 
pepper sauce to the salt and pepper and other standard condiments on the table. 

The Ingredients available to Afghan cooks in the west differ in many ways from 
Afghan ingredients: aninals and their diets aren't exactly the same from ons continent 
to the other, and the varletie'3 of rice, wheat, herbs and spices vary considerably from 
Asia to the west. Despite these dirficultles, resourceful Afghan cooks come up with 
recognizable and certainly enjoyable Afghan food. 
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Word stutig . A ^JL Is a dJsh made with rice In which the rice has been cooked 

with the other Ingredients and Is therefore colored by those Ingredients. (The rfce Is 
usually cooked with meat Juices In a ^JL but sometimes It's cooked with vegetables.) A 
jU., on the other hand. Is a dish made with rice which has been cooked senarately, and Is 
white or - In the case of the Kabul Caravan - green from the spinach water It Is cooked 
In. ^L^ Is simply roasted or grilled meat; the meat has not necessarily been cut up «nto 

pieces. ^iS can be made from lamb, mutton or beef; lamb Is preferred. 

The words for Afghan dishes are all mass nouns - nouns referring to things that 
can't be counted. Examples cf English mass nouns are rice , water. wlPB. etc In English, 
mass nouns do not occur in the plural (except under special circumstances, e.g. The 
palaws of Afghanistan are famous throughout the world".) Some Pashto mass nouns 
occur only In the singular, for example all the words In this unit for Afghan dishes, and 
some occur only In the plural, for example ojl and 

The phrase ^ <^ <iij Is literally "Say wh^t thing you eat**. It is one of 

the phrases used to invite someone to choose something tu eat. 

The v^ord <^ regularly translates ac English 'thaf. As in English, it occurs after 
verbs and introduces clauses. Sometimes these sentences with <^ translate almost 
word-for-word into English, for ev'smple: 

They sav^ that rain is a gift of Goti.' .^ji ^ o'j'^ ^ fX'Ji 

They say that the Kabul Caravan restaurant o'j>^ J o' Jj'^ J^'^ ^ c^'-J 

cooks very good Afghan food.' *^ysp^ \S^J^ 

•|ts meaning is this, that sisters look <j jjjj <^ 1^ ^ U*^ 

like brothers/ .(^j ^ 

In other sentences, however, the meaning of the sentence as c whole is transparent but 
the translation into English has to be fixed up. For example: 

• J^'j ^ ^ J-^ 

Literal: My father wants that he (will) buy another.orchjrd. 
Idiomatic: My father wants to buy another orchard. 

Literal. Sometimes that much heavy snow falls that the streets are completely blocked. 
Idiomatic. Sometimes such heavy snow falls that the streets are completely blocked. 



Seginning Pashto 



Unit 7: 



Workbook 86 



Theresa's caution to Asad in the dialogue falls in this latter set of sentences: 




Literal: You wait that what do they have? 
Idiomatic: [Wait, lefs see what they have/ 

The word <i ^ 'everything' comes from ^ 'every' and <i 'what'. It's parallel 
to jA 'every' + 'who' = 'everyone'. 

The phrase <-i is used to express liking. An English translation fairJy close 
to the literal Pashto expression is 'seem good to The sentences in the dialogue are as 
follows: 

'What do you like7'/'What seems good to you?' S ^ — j I <^ ^ <L 

'What do yjau.like?'/'What seems good to iiflU?' -(^--d' ^ ^ ^ 

'i like kebab and aushak...V'Aushak and kebab . — jI <^ jl 

seem good to me. ' 

The[xBl<-i in ^-^1 <-i agrees with the subject of the sentence, i.e. whatever it 

that is liked or seems good. The follov/ing sentence, with a feminine subject, shows 
the agreement: 

'Patang likes coffee." .^^^jI <-si ^ 

To say someone doesn't like something, insert the negative <5 before the verb> e.g. 

'Aman doesn't like coffee.* .^^^^S <5 o» {J^^ O^' 

'I don't like coffee." .^^--^I <> ^ 

The word Ij is an adverb meaning "here" in reference to the speaker. It is the I j 
in the verb -^Ij 'come'. Theresa"s statement Ij <f translates literally 

as -| will ask [them to bringi aushak here," and idiomatically as "I will order aushak." 

-^j^ has several meanings, among them "stand", "stand up", "stop", and "wait", 
jl y, also has several meanings: "want" ^1 ^, which you learned in Unit 4, as well as "ask 
for", "order" (as in a restaurant), and "invite", as you will see in the reading for this unit. 
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Preview to Gectlon 2: The Perfective Form of Sirrpls Verbe 

You will recall from Unit 3 thai the Pashlo verb system involves iensa (present 
and past) and aspect (Imoerf ectWe and perfective* ). All expressions using verbs will 
use one or the other of the combinations of tense and aspect: 



The verb expressions you have been using up to now have been In the present Imperfec- 
tlve tense. In this; section and the next, you will start learning how to say commands and 
statements about the future, both of which utilize the present perfective forms of verbs. 

As Is mentioned in Note 2 under the examples, verbs In the perfective aspect 
usually refer to actions that have a starting and ending point. (The term 'perfective* is 
an old traditional grammar term, and refers to verbs reflecting completed action: cf the 
English present perfect, past perfect and future perfect tenses.) While this semantic 
definition of the perfective aspect is useful to the native Pashto speaker, it is probably 
easier for the Pashto language learner to think of aspect In terms of form onlr - I.e. to 
remember that commands and future statements are formed with the present perfective, 
that the present tense is formed with the present imperfectlve, and so on. 

There Is another feature of the verb system that must be deait with. Pashto verbs 
can be grouped Into four categories depending on the way the imperfectlve aspect is 
formed: 

Simple verbs Complex verbs 

Derivative verbs Doubly Irregular verbs 

In this unit, you are learning how to use the present perfective forms of simple verbs. In 
Unit 8, you will learn how to use the present perfective fcrms of derivative verbs, and In 
Unit 9 you will learn how to use the present perfective forms of complex anddoiMji 
irregular verbs. Then, in Units 12 - 14, you will learn how to use the past imperfectlve 
and past perfective forms of all these types of verbs. 

We have been using the present Impsrfectlva forms of verbs (with a da^h Instead 
of one of the personal endings) as their citation forms, e.g. -^j^, etc., because It 

was this form of the verb that was taught first. We will continue to do so, but keep In 
mind that in traditional Pashto grammar, the past Imperfectlve form of the verb Is used 
as the citation form. 

Simple verbs yuu know are listed In Note 4 under the examples on page 82 of the 
Textbook. 



Present Imperfectlve 
Pres^.nt Perfective 



Past Imperfectlve 
Past Perfective 



* Definitions and explanations of asterisked Items are giyen In the Glossary of Technical 
Terms at the end of the Workbook. 
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Preview to Section 3: Commands 

As we mertlloned earlier, the various forms of the verb are used In the formation 
of different verb constructions. Tab present/perfective base of the vsrb is used in the 
formation of ordinary commands and statements about the future. 

Note the careful use of the term •ordinary' in describing these commands. There 
are commands formed with the present Imperfecttve base of the verb, the one used for 
the simple present tense. These commands are not ordinary: they either carry the 
meaning "Continue to do x^ or they are more Intense than the parallel command with the 
perfective. So [dardga] ^^j^, the command with the present imperfective base, means 

either Tontinue to stop', which doesn't fit very many situatiohs in the real world, or 
something like "Stop, dammitr The "continue to ..." meaning reflects the semantic base 
of the perfective/imperfective distinction, but the intensifying effect doesn't fit into 
the distinction at all. 

Ordinarily, the singular/plural distinction among commands is a number 
distinction only. Unlike many other Indo-European languages, Pashto does not ordinarily 
use the plural command in singular situations to be polite. In educated circles, however 
- especially among Inose who know other language? - you will frequently hear the plural 
command form used in singular contexts to be polite or to show deference. 

There is no way to tell from the present imperfective form of the verb whether it 
is simple, derivative or complex. If you are out in the field learning new Pashto 
vocabulary, the most reliable way to discover the kind of verb you are working with is to 
ask how you use the verb in a command to someone. If the command turns up with a j in 

front, you know your new verb is a simple one. 

You ^ave seen the present perfective form of -J^l before, in the sentence 

• uM^'j t^^ Ji ^ ^ ^v'^ 

Another use of the present perfective form of verbs is in clauses Introduced with 

Preview to Section 4: Future Expressions 

This section presents another use of the present perfective form of the verb: in 
future expressions with the particle Again, note the careful use of the term 

'ordinary": <e used with the present imperfective form of a verb results in a phrase 

parallel to English future continuous, for example 

'Asad win be standing.* '(^jfj^ ^ 
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The particle <i behaves like the weak posesslve pronouns. In thai 11 must come 
after the first stressed element In the sentence. Note that when there's <i as well as a 
weak pronoun In a sentence, <* comes first. Pay careful attention to the examples with 
In which the negative particle comes between the [wS] I j , which looks to be part 
perfective marker and part the first syllable of the verb, and the IkhllJ which Is the 
rest of the verb. 

Preview to Section 4: Reading 

In this reading, Aman Is talking about preparations for a party that he and Layl3 
are going to give. Aman and Layla live in the no^hem Virginia area adjacent to 
Washington, D.C. Not very far away Is Virginia farmland, from which whole lambs and 
fresh produce can be bought directly from farmers. 

Word studg . There are two more examples of [tsel <^ In the reading, both of them 
parallel to the sentence about wanting to buy an orchard. Note that In all three 
sentences, the verb after the [tsel <^ is In the present/ perfective form. 

•Day after tomorrow we'll send Asad to buy a good-sized lamb at a farm In Virginia.' 

•We'll call David to buy beer In Washington and bring It here tomorrow night.' 

The phrase - ^ o^Vi*'' '"^ake a phone call' Is transitive, but the object of the 
verb Is not the object of the phone call! The objact of the verb is o>4V object of 
the call Is in a prepositional phrase with o, for example 
Literal: 'I'm making a telephone Icall] to Asad.' j!^ ^jLA^ 
Idiomatic: 'I'm calling Asad.' 

In Pashto, o ^ refers to a salad made of raw vegetables only, like the dinner 
salad one eats along with the entree. Dishes like American tuna or chicken salads would 
be called something besides a 'salata'. 
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L- <5 U-, which translates literally as 'not tomorrow, the other tomorrow', 
simply means the day after tomorrow, as does just L- J^. 

[khp6lal <Lj^, ..self, can occur with any of the pronouns or any noun, for example 
•Do you yourself give Pashto lessons?' ^.^^^j j^^-r^ ^-^^ ^ 

•patang himself does operations." *(S^ cjL J ,^^ <La» 

Don't confuse this intensive with the reflexive which is the feminine form of 
the adjective, as in the sentence in the reafling, .^^l^jlj <ijj3 k^,^ <^ <e ^ 
in >Yhich Layl§ is inviting her friend Zarina to the party. As in English, the intensive 
goes right after the noun or pronoun; the reflexive <i*s. goes before the noun it modifies. 

translates most exactly as 'goods', i.e. anything you can buy at a market. 
'Goods' is a much more formai term in English than l^j- is in Pashto, however. If Aman 
were speaking English in this reading, he would probably say 'stuff. By the same token, 
'abundant" is more formal than the Pashto <5L^j^. "^^Ji translates best as 'a lot 

of kabab'. 

I^j^ , ^I^L, <.t-....^, and^ are mass nouns. , ^p^l^L, and <i-^ never occur 

with plural verbs; ^ does not occur with singular varbs. 

Preview to Section 5: Diversions 

The measurements for this recipe for Qabili Palaw are taken from Tess Williams' 
The Complete Middle East Cookbook, published by McGraw-Hill in 1979, along with a 
preliminary cooking of the rice that works with the long grain rice available in the U.S. 
The conking process was dictated by a Pashtana cook, who cautions that there are as 
many variations in Qabili Palaw are there are villages in Afghanistan. She points out 
that her recipe includes more almonds than usual because she likes almonds. 

The rice in a v/ell-prepared Afghan dish is light and fluffy. The dishtov/el placed 
across the top of the pot during the last bit of cooking i^i there to absorb the steam, 
which otherwise would make the rice sticky. 

Char Masala translates as 'four spices', and can refer to any combination of 
spices. Here is the recipe from The Complete Middle East Cookbook, , which for 
unspecified reasons includes five spices. Our Pashtana cook would eliminate the 
nutmeg. 

Traditional Afghan cooks do not, of course, have blenders; if you want to grind the 
spices the traditional way you can use a mortar and pestle. 
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5 cardamom pods 

1/2 teaspoon whole cloves 



2 tablespoons cumin seeds 
1 teaspoon bisuk cumin seeds 



2 pieces cinnamon bark, each about 3 In. long 1/2 nutmeg, grated 

1. Combine all spices except nutmeg in a small pan and roast over medium heat, stirring 

occasionally, until spices smell fragrant Remove to a plate and cool. . 

2. Remove pods from cardamoms and discard. Place roasted spices with cardamom 

seeds in jar of blender and blend to a fine powder. 

3. Grate nutmeg and add to ground spices. Store in a sealed jar. 
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Exercises 

Exercise T\. Listen to the following utterances, and mark whether they are sentences 
or questions. 



1. 


Sentence 


Question 


6. 


Sentence 


Question 


2. 


Sentence 


Question 


7. 


Sentence 


Question 


3. 


Sentence 


Question 


B. 


Sentence 


Question 


4. 


Sentence 


Question 


9. 


Sentence 


Question 


5. 


. Sentence 


Question 


10. 


Sentence 


Question 



Exercise T2. Listen to the following descriptions, then write what each person is 
going to eat or drink. 



1 JjH .Y 
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Exercise T3. Listen to the following sentences, then write what day and what time 
the speaker mentions. 

. . \ 

. . Y 

. Y 

.1 

_: . 0 

.n 

.V 

.A 

.\ 

. \ ♦ 



Exercise T4. Listen to each of the following commands, then mark whether the 



CO 


mmand is addressed to one person or more than one. 




1. 


to one person 


to more than one 


6, 


to one person 


to more than one 


2. 


to one person 


to more than one 


7. 


to one person 


to more than one 


3. 


to one person 


to more than one 


8. 


to one person 


to more than one 


4. 


to one person 


to more than one 


9. 


to one person 


to more than one 


5. 


to one person 


to more than one 


10. 


to on9 person 


to more than one 
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Exercise 5. Write out the commands In Practice Exercise 4, on page d4 of the 
Textbook. 

1. '6. 

2. : ■ 7. 



4. _ 9. 

5. . 10. 



Exercise 6. The verb [tj^rdzeg-] -jf j-a Is a simple verb. Fill out the paradigms 
below. 

Present imperfecUva: 

1 sg: /p7; 

2 sg: 2 pi: 

3sg: 5p/; 

Present perfective: 

1 sg: / pi: 

2sg: 2 pi: 

3sg: J pi: 
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Exercise 7. The Pashlo names of some of the dishes served at the Kabul Caravan are 
listed below. Below them the menu >^!escriplions of the dishes are given, with the name 
of the dish in the transcription used by the restaurant. Find the Pashto equivalent of the 
transcribed name for each dish, and write it on the line next to the Persian name. 





* • 



































Aush — 

Noodle and vegetable soup with yogurt, mint, spices, and ground beef 

Mashauwa — 

Combination soup of vegetables with spices and ground beef 

Quablle Palow 

Delicately seasoned pieces of lamb under a mound of saffron rice, topped with carrot 
strips, pistachios, almonds and raisins 

Zamarud Chalow — 

Spinach with lamb and spices, served with rice which is cooked with spinach water 

Shamy Kabab 

Ground beef, chickpeas, and spices broiled with vegetables on a skewer and served with 
rice 

Kabab 

Chunks of lamb or beef, marinated in spices, broiled with vegetables on a skewer, and 
served with rice 

Kadu Chalow 

Sauteed pumpkin cooked with lamb and tomato and onions, served with green rice which 
is cooked in spinach water 

Banjan Chalow 

Eggplant cooked with lamb, tomatoes, onions, and sp ces, served with green rice which is 
cooked in spinach water 
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Aushak ■ 

Portion of scallion-filled dumplings with nrieal sauce and yogurt, sprinkled with mint 

Manto ; 

Ground beef with onions, filled dumplings with yogurt and sprinkled with coriander 

Sabzi 

Spinach with sauce, spices and garlic 

Salata 

Selad of cucumber, lettuce and tomato in house dressing 

Sabzl Palow 

Spinach with sauce, spices and garlic served with rice, salad and bread 

i<aduPalDW 

Sauteed pumpkin with yogurt and brown rice, served with bread and salad 

Baughlauwa 

Paper thin layers of syrup--soaked pastry with walnuts 

Firnee 

Afghan pudding with almonds and pistachios 

Gosh-E-Feel 

Thin pastry, the shape of an elephant's ear 
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Exerctse 8. Read the following passage for Information and enjoyment. 



Nouns 

city t12 [xSrI jU 
shop t12 [dukSnl 
bread F2 [dod^yl ^^j^ 
kind t12 [d^wall Jj* 



Advsru 

together [y^wdHSyl (^U-jj 
Is sold [khartsdgll (^^j^^ ^ 



Afghan dishes 

Small pieces of meat grilled on skewers. I.e. shish kebab. n,t12. [tik^ kabSb] c_iL^ <^ 
Shish kebab with ground meat, n, M2 [qem^ kabSb] ^IS 
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Exercise T1. 

'<SJ^^J JJ ^ L.T \^<* <j Jj^ (Sentence) .\ 

SJL*.lj ^ <i ^jl^ (Question) .Y 
SJli.lj jljL o -o <CLjjj jl ^LJ (Question) .T 

?JLklj 43 J...A -tw^ o J— I (Question) .i 
. f^^j <i j-^ (Sentence) . o 

j^Uil ^^ L-r- 1^. « o o JjA (Sentence) 

-i^^j ^\ ^ — ^ ^'-^ (Sentence) .V 
C-^ ^ ^jj j' ^ (Sentence) .A 

1 j^j ^ji-J-o <i '<J ^jl'S (Question) 
.jc^ljj (Sentence) 



Exercise T2. 



-OJ^— 
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Exercise T3. 

jikLiL -uii .A jlyw jU .Y 



er|c ^"^^^-^ 



.0 
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Exercise T4. 

1. to one person 

2. to more than one 

3. to more than one 

4. to one person 

5. to one person 



6. to one person 

7. to more than one 
f^. to more than one 
9. to more than one 
10. to more than one 

'^Jj O^J^ '^J O^^^' ^ 
C-^^ c/i^ ^'^->^ 



. \ 

.Y 
.T 
.t 

.0 

.n 

.V 
.A 

,\ 



Exercise 5. 

Exercise 6. 
Present imperfective: 

2sg: i^jfLj^ 2 pi: Cs^i^^ 



.V 
.A 
.\ 



^41. .0 



Present pBrfective: 

/ jy; ^j^j^j ] pi: jjfi^j 

:fsg: ^^^^j 3 pi: ^^^j^j 
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Exercise 7. 
Aush 



^1 



Mashauwo ^jL&L 
QuabJle Palow jiu JLLS 
Zamarud Chalow .^^^ j^j 
Sfiamy Kabab cjjL^ (5^^ 
Kabab k^[S 
Kadu Chalow 

Banjan Chalow jIa ^U^lf 
Aushak d^l 



Manto 
Sab2f 
Salata 

Sabzi Palow jJL i^y^ 
Kadu Palow jJ^jd^ 
Baughlauwa 
Fimee^ ji 

Gosh-E-Feel J-J ^^j^ 
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Unit 8: <L» o 

Unit Frevisw 

The topic for this unit Is giving and understanding directions. You will learn the 
vocabulary for direction-giving, and the ordinal numbers. You will learn about derivative 
veris, and how to use them In commands and future expressions. As a diversion, you wiil 
learn a proverb about asking directions. 

Preview to Section 1: Dialogue 

In this dialogue, Aman Is Inviting Patang to the party he and Layla were planning 
in last unit's reading. Patang asks for directions to Aman and Layla's house in Virginia. 

Cultu r al Notes. Aman's interjected S ^ is one of the ways a Pashto speaker 
"punctuates" a long list of instructions. He could also have asked Ixa?I with the 
same effect. Parallels in English are "Okay?" or "Right?" Patang's interjected <-i is how 
a Pashto speaker indicates that he is following the content. Parallels in English are 
"Yeah.." or "Uh-huh.." or nods at appropriate places. 

Word Study . is the same as <2j^ or v *^ is used when the 

possessor(s) of the house are clearly mer. ioned, as in the phrase in Aman's question, 

The Pashto word for 'mile' has a form with a final [a] < the three times it occurs 
in the conversation between Am3n and Patang. The < is the ending required on masculine 
nouns ending in consonants when they are modified by numbers. is considered a 
number.) Note the phrases in the dialogue: 

The term , as it is used in Pashto, is not parallel to our 'market': it refers 

to a group of shops, i.e. American shopping centers or malls. 
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in the context of Patang's question means 'way'; it also means Voad\ In rural 
Pashtun country, a j'i refers to any road or path, j'i is one of those F1 nouns like 
which dron the final < in the direct singular. 

The [al < that gets added on to the noun in the preposition <,..^ doesn't get 

added on when the noun ends in a vowel. 

Note that the verb is used with the preposition . . <l . Instead of 

passing bi^ something you pass from it in Pashto. 

You have seen the word tjL before, when Patang was complaining about the 

weather. In this context, Aman is using it to mark time whi!e he figures out how far it 
is from the bridge to his house. By lengthening the final [a] ([ySraaaaaaaal), speakers 
can mark as much time as they need, the same way that English speakers can lengthen 
thel in :fl£llor the vowel In jiU to achieve the same effect. 

Two new possessive strong pronouns are used in the dialogue: ^yj^j and ^^li- . 

They are pronounced either [di mungi /[zmungi or [di tase] / [stase] depending on the 
dialect. So far, you have learned the following strong pronouns: 
Subject forms Possessive form s 

/ d3 / pi Jj^j 

2sg o 2 pi ^Lum 



Preview to Section 2: Ordinals 

Ordinals . Qf all the numbers, only certain ones between 1 and 10 end in vowels; 
all the rest end in consonants, and so are parallel to [tsalorami f^jyLt. If you look 

closely, youMl see that if you think of the ordinal suffix as being basically [am], the 
o.^dinals behave like Class 1 adjectives except for the masculine direct singular. 

There is no way to combine Ihe numerals and the ordinal suffix in writing in 
Pashto. Vou have to spell out the whole word. In other words, there is no way to write 
the ordinals parallel to Isl, 2nsL iCd, 13th , etc., in English. 

In writing, you will sometimes see the word [lumr^yl instead of Jjl for 

•first'. (j^jJ is a Class 2 adjective, like (^y— . 

In use, the ordinals are exactly parallel to English ordinals. 
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Prevfsw to Section 3: Derivative Verbs' 

This section Introduces the derivative verbs, the second category of verbs 
determined by the shape of their perfective forms. You learned the first category - the 
simple verbs - In the last unit. 

All languages have grammatical mechanisms for making nouns Into verbs, verbs 
Into adjectives, and so on. Pashto derivative verbs are nouns, adjectives or adverbs 
which have been converted into verbs via a mechanism which Involves auxiliaries* 
similar to the full verbs - ^ *do, make', and 'become*. This mechanism is also used 

on borrowed words from other languages, for example [sortaw-j - jb 'sort [cotton]' 

from English. Because this mechanism is an active one in the language - almost any 
noun, adjective or adverb can be made into a verb - the vast, vast majority of verbs in 
Pashto are derivative verbs, all of which are formed like one or the other of the four 
model verbs. 

Form. The Turmalion of derivative verbs is laid out on page 97 of the Textbook. 
Remember that the derivative verbs with adjectives as their first components must 
agree with the object or subject in gender and number. In the Glossary, the masculine 
and feminine forms are listed for all such verbs. If there are no forms listed, the 
component in question is a noun, an adverb, or a class 4 adjective. 

Two cautions: first, don't assume that any present-tense verb ending in -j or 
is a derivative verb. There are many simple verbs ending in -j or among them some 
you have already learned ("^^z '^j^ * '^jj^* j' * '^^t^^ chart below, 

you can see the similarities in the imperfective forms, and the dissimilarities in the 
perfective forms. 

Simple verb Derivative \/erb 

lmperfecU\*e: [ghag^g-j [t§w6g-l - j^jb 

• • • 

Perfective: [w6 ghageg^h ^^^^j [tSws-) -,Ji jb 

The second caution: don't confuse derivative verbs with and with the 

full verbs - ^ 'do' and 'become'. Just as in English the verb 'do' does double duty 

as a full verb ("I'm ilaing the dishes") and as an auxiliary ("Hd you often wash dishes?"), 
Pashto and also do double duty. Vou have seen the full verb -^^ in the phrase 



* Definitions and explanations of asterisked items are given in the Glossary of Technical 
Terms at the end of the Workbook. 
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-j^jl^. Below, 11 Is contrasted with the derivative verb -j^ ^i^U* : 

Full verb Ueilvatfve verb 

Imperfective: l(kSr) kaw-1 - j^jl^ [mSyen^ kaw-J- iXj Lk^ 

Perfective: [(kSr) w^kH jjl^ [mSyen^ k-1 <JL; Li-4 

F/v/y verb Derivative verb 

Imperfective: [bSrSn k^g-l - ^1 jL [nizde k6g-l 

Perfect). : [baran w^ s-J j [nizd^ s-1 --i c^^^ 



A last word on the form of perfective derivative verbs: dnnl be terribly surprised 
to run across something like [tdm kaw-j ^.j; or [t^m keg-j ^3 instead of [tamaw-j 
or Itam6g-]-or-^. Sometimes that [k] doesn't drop. 



Preview to Section 4: Using Derivative Verbs 

In this section, you are shown how to form commands and future expressions with 
derivative verbs. These constructions use the present perfective form in the same 
places as do the simple verbs: in the positive commands and in all the future 
expressions with <>• 



Preview to Section 5: Reading 

In this reading, you are told about a Journey Asad's father is planning to make to a 
number of villages and kal§s in Logar. 

Cultural notes . The villages named on the map (along with the Logar River and 
Alim Bridge) actually exist in Logar, but the placement and scale are not accurate. The 
wavy parallel lines represent fields; the solid black lines roads of greater and lesser 
size. 

Asad's father would make a trip like this for any of several reasons: to conduct 
business, to see friends, to attend a wedding, or to intercede in a conflict between 
members of his (extended) family or possibly between his friends. A man of his stature 
would not travel alone; he would be accompanied perhaps by sons, cousins or nephews, or 
servant/bodyguards. It can be assumed, since Asad's father is sticking to the road, that 
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he is travelling bg car, truck or bus. If he were walking, he would take shortcuts across 
the fields. 

The squares on the map represent kaISs, or compounds, A ^ is a walled space - 
it can cover as much as an acre or two, or as little as a half a block - owned by a single 
man, with houses for his family and retainers to live in and an area for animals as well. 
Some kal3s are in villages, and some are in themselves villages, kalS-^like compounds 
exist throughout the Middle East, some of them modernized to include air conditioning, 
swimming pools, tennis courts and of course garages! 

Word Study, refers to a distant male cousin on one's father's side, [tarbrll 
^jij^ (F/ ) is the feminine counterpart. The word can also - curiously enough - mean 
Yivar, 

is to make a stop while you are on a journey, like a bus makes a stop at 

intermediate points between its start and its destination. 

The title goes with a Pashtun's first name, not the name he chooses. Older 

Pashtun khans, as Jabar Khan and Baram KhSn seem to be, probably have only first names 
anyway. 

Many village names are ordinary Pashto words, and as such carry whatever 
grammatical trappings the words do. A case in point is the village name j^^L . [bus] 

j^^lis the Pashto word for hay, and it is inherently plural. ^ presumably doesn't 

have anything to do with hay, but its oblique form is always plural! By the same tok 
any village ending in will be plural in its oblique form: is the word for a 

branch of a tribe, and villages with in their names are named after the tribal branch 

of its inhabitants or Its founders. 



Preview to Section 6: Diversions 

The import of this proverb is that if you keep on asking directions, you can find 
your way to impossibly faraway places. Mecca is not within the reach of the ordinary 
Pashtun, but is considered a highly desirable place to go, as the destination of the 
Islamic pilgimage. 

The word forms the basis for the derivative verb - ^ <ixj^ ^ , which means 
'ask'. Other useful vocabulary in the proverb: 

man n, M3 [sar^y] 

inquiry n,Fl [puxt^na] <jlx-4* ^ 

Mecca n,F1 [m^ka] <S1* 
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Exercises 

Exercise Tl. Write the number you hear in each sentence. 

a. b. c. d. e. 

f g. h 1 J 

Exercise T2. Using the map, follow each set of directions. Then answer the question 
at the end of each set. 




.r 

.T 
. 0 
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Exercise 3. Below are listed the perfective forms of some derivative verbs, formed 
from adjectives you have leamod. Write their Imperfectlve forms and probable English 
meanings In the spaces provided. 

Pnqllsh translation : ImnftrfeRtlve form: PerfeCtWf fOrm: 
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Exercise 4. Answer the following questions about Asad's father's trip. 
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Exercise 5. The sentences below are taken from the dialogue and reading. Fill out the 

requested grammatical Information. 

Example: 

1st component M/F7 Sg./Pl? Agrees with: WhtCh Is: 
^jljj masc. sg. jMj a— I :i subj. 



Derivative verb 



1 



Derivative verb 



1st component 



M/F7 Sg./P17 Agrees with: WhICh 1s: 



Derivative verb 1st component M/F7 Sg./P17 Agrees WUh: Which t?: 
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D. 
C. 

d. 
e. 
f. 



I 
X 

0 



perlvatlve verb 


1st comDonent 


A. 




nerlvatlve verb 


1st comoonent 


5. 




Derivative verb 


1st conr.nffnent 


Exercise Tl. 




a. r 


• 



M/P? Sg /PI? 



Agrees with: WhlCh IS: 



■ M/F? Sg./Pl? Agrees with: Which Is: 



M/F? Sg./Pl? 



Agrees with: WhICh 1s: 



Answers 



g. u 

h. T* 

1. n 



•C^^j'j cTJ^ ^ 
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Exercise T2. 

cr-j' -v^^j-JJ ^ ^ ^ «<i jc-U- 

<^-^ O-j' -c^iJi^JJ -^.s^ ^ j^U-. 



itiwi .<tw 4J jj <J '(^.^f-^JJ 4j jj *A jaL t-tw ^"if ^Uk^ .<-i 



Exercise 3. 



English translation Imnerfectlve form: Perfective form: 

'make (s.o.) Jamil lar" ~j>^ '^'^ 

"become familiar' ~i>f 

'make (s.o.) healthy, cure" ~^*^J^ 

"become healthy, get weir ~^i^J^ 

"get tired, tire" -^^^yi^ --i (.5^,^=— 
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_ X 



Exercise 4. 



'get lively, liven up' 
•make (s.o.) late' * - <xi.jb 

'get wet' "jjf^ "-^ '^J^ 

'get cold' ~4i-^ 

'make (s.o.) famoi"?' -jijj*^ 



.0 

A .V 
.A 



Exercise 5. 

Derivative verb Verb root fl/F? Sp./Pl? Agrees With: Which 1s: 

1. femsg obj. 

2. fem. sg. <-.i obj. 
3- o'jJ o'jJ masc. sg. (^U. 1^) subj. 
4. ^^J^ fem. pi. obj. 
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Unit 9: .<jlw^ <db 

Unit Overview 

The topic of this unit Is hospllalUy. Vou will learn, via the dialogue, the kind of 
small talk a host engages In with a guest who has come to his house, in the reading, you 
will learn about differences between Pashtun and American hospitality, and about the 
difference between treatment given an honored guest and a traveler in Pashtun society. 
You will learn about the third category of Pashto verbs - the doubly Irregular verbs. 



Preview to Section 1: Dialogue 

In this dialogue, Patang has just arrived at AmSn's house fcr the party, and he and 
Am3n are engaging in snnall talk. Patang and AmSn don't know each other very well - 
th'^s is ihe first time Patang has been at Am3n's house - and so the small talk is 
somewhat more formal than It would be, for example, between AmSn and his brotherHn- 
law Asad. 

Cultural notes , o and ^^J\ ^ o are formulaic phrases used when 

someone arrives at someone else's house, [^rkala rase] j ^ and [^rkala wose] 
^^jl are other formulas also used In this situation. The ^^jl s In these phrases 

are a form of jl. 

Note that Aman asks after Patang's friends; (In the phrase <^ kSj^ ) 

and also after his family In Afghanistan (In the phrase H^^^ ^ <^ jj^ *^)- Asking 

about one's family Is part of the greeting ritual, and will be more detailed If the people 
know each other well. In traditional - and conservative modern! - circles. It Is absolute- 
ly not appropriate for a male guest to ask directly about his host's wife; questions about 
the faml y arc overtly about the house or the children. 

Word study. All the nouns In the New Vocabulary list come from Arabic except 
for the words and ^^jj . 

The difference between <sJ^ and <2Jb is roughly the same as between 'here' and 

'there' that you can point to. The difference between <Jb and<xiA Is that <db Is 

usually used for something In sight, and <dA Is usually used for something out of sight. 
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There are several Pashlo words derived from the Arabic [kh-b-rl root meaning 
'word' or-news': 

•word' n,F1 [khabSra] 

'news, information' M2 [khab^rl 

'aware' adj, 1 [khab^rj 

'become informed, get news'der. vb. [khabr^g-l -^^^^ 

* 

'inform, give news' den vb [khabraw-1 -^jj^ 

The derivative verbs are derived from the noun their perfective forms are 

and Interestingly, the Pashto word for 'newspaper' is [akhbSr] jL^I , 

which is the Arabic plural of [kh-b-r-I. 

Some (but not all!) English phrases with 'there Is' or 'there are' are rendered in 
Pashlo via the verb [stai <zJ^ and its negative [n^sta] oJLS , which mean literally 'exist' 

and 'not exist'. Patang's answer to AmSn's question: 

There's really no important news.' •<iJL5 ^ 6 <^ <i 

translates literally as 'Any important news, then, doesn't exist.' <i-2t and <ii;J are also 

used in telephone conversations, e.g. 
Answerer: [b^lel] \ ^ 

Caller: ^<:Lw ^LI 

Answerer < <x-iJ < <J 

<^j\ ^ is a straightforward combination of the preposition [t9r...aN...j5 with 
[wosi LT-j'- 9lso translate as 'so far'. 



Preview to Section 2: Doubly Irregular Verbs 

Doubly irregular verbs are the third (and last) category of verbs, with simple 
verbs being the first and derivative verbs the second. Just as in the previous two Mnits 
you learned how to form the perfective of simple and derivative verbs, in this unit you 
will learn to form the perfective of doubly irregular verbs, and to use them in commands 
and statements about the future. 

This category is called "doubly irregular" rather than just "irregular" because 
there are simple verbs whose roots change between the present and past forms - as you 
will see in Unit 12. These verbs are called "irregular". The stems of most of the verbs in 
the "doubly irregular" category are irregular in two ways: in the way their perfectives 
are formed, and in the way their past tenses are formed. 
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You will Immediately notice from the list of doubly irregular verbs on page 106 of 
the Textbook that the particles Ij , and jj are prominent among them, and that they 
appear to have a consistent meaning. These are close, if not identical, to the oblique 
forms of the weak pronouns (which will be presented in Units 12 and 13, and their 
meanings are parallel to those of the corresponding weak pronouns as well. [rS] Ij 
effectively means "to the speaker' i.e., 'to me'; [dar] effectively means 'to the hearer*. 
I.e. 'to you'; and [war] jj effectively means 'to the object of the conversation', i.e. 'to 
him/her*. 

You can see from the list how these particles combine with the verbs -^j, 'carry' - 
^ , 'do' and -a., 'go'. The jj verbs are conjugated below. 



[warwc-l -^jjj 



Present 

[warwr^ml ^jjjj 
[warwc^l i^^jjj 
[warwrll 

[warwrd] j^jjj 
[warwcayl Csjjjj 



Command 
[w^rwral a^jjj 

[w^rwtfayl 



[warkaw-1 - j^jj [warkaw^ml ^j^jj 

[warkaw^l (^j^jj [w^rka] a^jj 
[warkawll ^^j^jj 
[warkawdl jj^jj 

[warkaw^yl jj [w^rkay] Cs^jj 



[wardz-l-ii. jj 



[wardz^m] 
[wardz^l 
[wardzll ^^jj 
[wardzdl j^jj 
Iwardzayl ^ jj 



[w^rdza] <^jj 



[w^rdzayl l^jj 



Future 
[wfirwi;^ml 

[w^rwcel t^^jjj 

[w^rwcU iS^jjj 

[w^rwrul j^jjj 

[w^rwrayl Cs^jjj 

[w^rkam] f^^jj 
[w^rkel JJ 
[w^rkil iS^jj 
[w^rkul j^ JJ 
[w^rkayl C^^jj 

[w^rsam] 
[w^rsel jj 
[w^rsil JJ 
[w^rsu] J--JJ 
[w^rsayl jj 
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Preview to Section 3: Future Expreseione 

The most slarlling feature of the doubly Irregular verbs Is the position of the 
negative particle [naj c In future expressions: betwoen the prefix and root of those 

verbs whose perfective forms Involve stress shift. The position seems reasonable with 
two-syllabled verbs like [wardz-l and Irak&vy-l, which you can clearly see the prefix 
and the root. It seems odd, however, with one-syllable verbs like [ken-J - - i , ..: - ?^ . In which 

whatever prefix/root combination there ever was has caved In on Itself and left a one- 
syllable verb. 

In the Glossary, the verbs that Involve stress-shifting are marked with a + 
between the prefix and the root, to Indicate both that the perfective is formed by 
shifting stress, and to show how the verb Is separated when there's a negative particle. 

Preview to Section 4: Reading 

In this reading, hospitality in Pashtun society is first contrasted with hospitality 
in American socl3ty. Then, the hospitality shown a <J^, an honored guest, is 
contrasted with the hospitality shown a ^1 — ., a casual traveler. The writer of the 

passage comments that it is terribly difficult to generalize about a very complex aspect 
of Pashtun culture to begin with, and even more difficult when one tries to accommodate 
the changes in the culture brought about by the development of urban life, much less the 
changes brought about by the Soviet invasion and its aftermath. Nonetheless, the points 
made in the reading are valid, and the host/guest cultural values appear to be strong 
enough to survive transplantation to western countries. 

As the reading comments, the major difference between American and Pashtun 
society with regard to guests is that in Pashtun society drop-in guests must be 
entertained. A guest who drops in around a meal-time must be offered that meal, and the 
guest in turn cannot refuse or he will insult the household. 

In principle, the obligation to entertain drop-in guests would lead one to suppose 
that a household is perpetually prepared to feed dozens of people. In actuality - this 
information from Pashtanas responsible for cooking! - a household generally has a pretty 
good notion when someone is likely to stop by. The khSn knows, for example, that a 
neighboring kh§n is coming sometime to discuss business, and so his household prepares 
accordingly. Conversely, a guest Who drops in totally out of the blue is honor-bound, it 
would appear, not to notice if dinner is a little skimpy or if there has been a hasty trip to 
the kabob shop. 

A <Jyr can be known to the host, or he can be a stranger. A traveler, for example, 

might appear at the gate of a kalS and will identify himself to someone there. Word of 
the stranger's arrival and identity will be carried to the khan, who decides whether the 
traveler is of sufficient status to be treated as a <Jl^. If so, the khan himself entertains 
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the visitor and his companions, offers them food and drinlc, shelter for as long as they 
need, and stabling for their nnimals. As the reading points out, even known enemies of a 
host will be accorded <J^ status (one assumes through gritted teeth) if their connec- 
tions are solid enough. 

Not all entertaining is of the drop-in variety, of course. The party that Am5n and 
Layla are giving for their friends is typical of urban I ashtuns, and does not differ much 
from parallel American parties except that in some circumstances an invitation to 
someone automatically includes everyone in that person's household. (AmSn very 
probably issued a personal invitation to Ghalzat Sahib alone, but both assumed that the 
invitation included Ghalzai Sahib's wife and children.) In traditional Pashtun society, 
weddings are occasions for widespread planned entertaining, as are other rites of 
passage. 

As the reading points out, the entertaining of a <A^ is different from the 

sheltering of a ^1 The customs surrounding the entertainment of a guest would 

appear to be based on status and etiquette, whereas the custom of sheltering a traveler 
would appear to be based on fundamental moral obligations, made stronger in a harsh 
land where distances are great and there are no hotels. 

Responsibility for s appears to be a communal one. One of the more 

prosperous inhabitants of a village might keep a guest room, and a who comes to 

the village will be directe?d there. He might alternatively be directed to the village 
mosque for shelter, and be brought food there. If there is a kalS in the neighborhood, he 
might be sent there, where the servants will be directed to feed him and find him a place 
to sleep. 

There is a Mullah Nacruddin story on the subject of jil — . : A traveler appears at 

the Mullah's door, and announces that he is a guest sent from God. Mullah Nasruddin 
points to the village mosque, and says, 'Vou've come to the wrong house. God's house is 
over there.' 

Word study. The perfective forms of the derivative verbs in the reading 
(masculine forms are listed first) are: 

Ipexeg-1 ; [pex/pexa s-J <.a^/ 

[bar§baraw-l -j^l [bar§bar/bar§bara k-1 a^I jj/ ^\ jj 

The two phrases for 'be Invited* are different verb constructions, neither of which 
you have studied yet. 

Sentence study . This reading is close to^^real" Pashto - i.e. Pashto that has not 
been edited for pedagogical purposes. It therefore contains sentences of more 
complexity than you have seen before, but you will probably notice that they translate 
fairly straightforwardly. Unlike the structure of words in the language, and apart from 



128 



Beginning Pashto 



Unit 9: ,4.:^..,N< <2Ji^ 



Workbook 119 



the relative position of object and verb, sentence structure In Pashto Is not radically 
different from sentence structure In English. 

The either/or construction, for example. Is exactly the same In both languages. 
The conjunctions L and L jl (the jl part of L j\ Is frequently dropped) can be used to 

connect nouns, e.g. 

•Bring either a beer or a Coke/ 

or verbs: 

•He Is either studying or drinking coffee/ • (^l^ ^ j' c^i 'j cT'J'^ 

or sentences, as In the reading: 

•Either the guest Is Invited or ^jj^ ^ j' (S^t^ ^ 

the host Is aware of his coming/ *^^J o <Af^ ^ 

Another L j\ ... L construction In the reading Is the following sentence: 
•But among P&shtuns It Is not <^ <i jjj^ J ^' r -^ ^ 

necessary that a guest be Invited ^jj^ ^ j' cM^J <*i^ 

or (that) the host know of his coming/ ^jj ^ ^ 

In both languages, there Is a -place marker^^ (b n Pashto, •If In English) for the 
subject of the main sentence; and a conjunction (<^ In Pashto, •thaf In English) that 

Introduces the clause. 

There Is the same use of a •place holder In the next sentence In the reading: 
•Another things Is this, that C <iLt^ <^ b <L 

Pashtuns prepare for guests as good <^ ^^jjjIjj ^S^J^ ^ ^J^J^ 

food as they themselves rarely eat/ *iSJJ^ ^ 

Vou have seen another sentence along these lines. In Unit 4: 

•Its meaning Is this, that C jjjj <^ '^^ 

sisters resemble their brothers/ .<^j 

Grammatically, what Is happening In these sentences Is that a noun clause (a 
sentence which functions as a subject or an object In another sentence) Is moved to the 
position after ths verb of the main sentence and Introduced with the conjunction The 

place where It would go In the sentence If It were a simple noun Is marked with the word 
t^. In the sentence about guests not necessarily being expected, the noun clause would 
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be the subject of the main sentence; in the sentence about *the other thing about 
Pashtuns* and the one about sisters and brothers, the noun clauses would be the objects. 
These constructions will be studied in more detail later. For now, however, keep in mind 
that b might be a place holder for a clause. 

The two sentences with a^ja will be easier to understand if you remember that 
A^jA conveys the meaning of 'up to that much*, or 'as much ... * The first a^j^ 
sentence is given above; the second is: 

•But they do not show as much honor (JJ^ ^ ^J^J^ 

to him as that they show to guests.' • i^j^ <^ ^ <^ 



Preview to Section 4: Diversions 

The first proverb given in this section suggests that uninvited guests have the 
same effect on a Pashtun household as they do on an American household. The second 
proverb suggests that they are about as welcome, as well. The third proverb uses the 
custom of sheltering a ^L-^ to comment on someone's arrogance. 
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Exercises 

Exercise TK Mark whether the following sentences are comnnands, statements about 
the future, or statements about the present. 



1. Command Future Present 



7. Command Future Present 



2. Command Future Present 



8. Command Future Present 



3. Command Future Present 



9. Command Future Present 



4. Command Future Present 



to. Command Future Present 



5. Command Future Present 



1 1. Command Future Present 



6. Command Future Present 



12. Command Future Present 



Exercise T2. What time Is mentioned In each of the following statements or 
questions? 

.\ ^ .\ 

-Y 

.W - -Y 

.W .t 

.\X .0 

-U 

.^0 .V 

-A 
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Exercise T3. Mark whether the speaker Is 



two things (j^ ... f^/ jl). 



L 


jl 


...L 


1 


r 




L 




...L 


1 


1 


. \* 


L 


jl 


...L 




-r 


. ^ \ 


L 


jl 


...L 






. u 


L 


jl 


...L 




■r 


. u 


L 


jl 


...L 




-r 


. u 


L 


jl 


...L 




-r 


. ^0 



Exercise T4. Write the dictated words. 

. . \ \ 

. U 

. \r 

. U 

. ^0 

. n 

. w 

. \^ 

. n 
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a choice (L J ...L) or tatking about 



L 




...L 


1 


... ^ 

1 


. \ 


L 






f ^ 


1 


.T 


L 


ji 






1 


.t 




jl 


...L 




■r 


.1 


L 


jl 


...U 




i 


.0 


L 


jl 


...L 




-r 


.n 


L 


jl 


...L 




-r 


.V 


L 




...L 




•r 


.A 



. \ 

.Y 

.r 

,i 

.0 

.n 

. V 
.A 
.^ 

. \* 
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Exercise 5. Mark the stress on the verbs In the following sentences or questions. 

[keni! ♦ ^^.^^^t..^ J^^l .\ 
[pStsegil .^j^L ^Ll .Y 

[rSw|;al . j v_»Li^ . T 
[rSwrll .(^^jl J Jl^ <f J^l 
[warkawll 'i^j^jj j-« <j 

Iwarki] .^^jj '^'j "4 O^' 

[rSdHil .^^Ij <) ^ .V 

[darsi] l^^j^ j -cJL o Jl«.I .A 

[rSdzil .^^1 J <cdA ^2,LI .^ 

[kenll .^^^t^ o IJ .\» 



Exercise 6. Make the following commands negative. 



.0 



Er|c 133 



Beginning Pashto 



Unit 9: <£JIa 



Workbook 124 



Answers 

Exercise T1. 

1. Command. cjli^ 

2. Present, .^^^^j^ C i ^ . t . t , ^ » 

3. Future. OUL^ <i ^( -u 

4. Present. \S^J^ ^'j 

5. Present •v.<5,»^jj ^ J _jiL».-« jA 

8. Cofflmand . a OJ-W^ ^ 

9. Present -c^j^jj ^ ^ jiL-.* J^l 



6. Command 

7. Future 



10. Future 



11. Command . a^jj 43 



12. Command 



Exercise T2. 



2 o'clock . j^lj Ol— I 

3 o'clock, j^lj <i 

evening -(^Ij ^ Lulj 
poon "(^jji^jjlj ^ ^ li-x I 

5 o'clock .^y>^ \$^J^ ^ 

late afternoon •(jjj^-'jlj <«-Lj^ 
morning 

tomorrow .<:k.lj <* <Za. jb o 

4 o'clock C ^UuU^ jjlA )LJ 

1 o'clock *ji \5*J* 

afternoon . o 



1 • 



5 o'clock 



. \ 
.Y 
.Y 

.0 

.V 
.A 

\* 

, U 
\Y 
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6 o'clock ^ 



evening .^^Ij * j^JLX-i a <3 iC^Ls^L* L^jIj 
today <i <3 ^ 



Exercise T3. 



.L 



Exercise T4. 



U 
. ^0 



.t 
. 0 
.n 

. V 
.A 

\* 

\ \ 
W 

\x 
u 

^0 







. ^ \ 




.n 


• • 






. W 




.V 








. W 




.A 


.Y 






. \t 












. \0 








Exercise 5. 












[warkawfl . o 


[rSwrll 


.t 


[rSwral . Y 


IpSlsdgll 


.Y [kentl . 


[k^nll . \ ♦ 


[rSdzt] 




[d^rsll .A 


V§d2tl 


.V [wdrkll . 
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Exercise 6. 
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Unit 10: ^jj, ^ <i 

Unit Overview 

The topic of this unit is transportation. The dialogue deals with getting Theresa 
home from a party, and the reading describes how one gets around in Afghanistan. You 
will also learn the diract object and object-^of-preposition forms of the weak pronouns, 
and how they are used in sentences and questions. 

Preview to Section 1: Dialogue 

In this dialogue - actually a set of three mini-dialogues - people at AmSn and 
LaylS's house are worrying about Theresa's getting home from the party. (As you could 
tell from the directions Am§n gave Patang in Unit 8, Aman and Layla live out in the 
country.) Theresa has her own ideas on the subject, however. You will find it useful to 
look over Section 2 on the weak pronouns before you work on the dialogue. 

Cultural notes . Asad's answer to Theresa, c Jj, translates literally as "Why 

not?" , and is a gracious response to a request, it translates best as **0f course", or 
more formally "Certainly!" or "By all means." 

Word study. The word <ju in Patang's offer to take Theresa home means 'that'. 

It's a demonstrative pronoun exactly parallel to English 'that', in Theresa's ansv. to 
Patang, however, the same word (in spelling, at least) is a strong pronoun. 

The preposition o is used in some of the sentences in the dialogue as an 

instrumental, parallel to 'with' in the sentence 'I cut it with a knife.' or 'by means of in 
the sentence 'I arrived at the party by means of a new route'. For example: 

'By means of a blind person you ^ iftr^ ^ daJl^ aOjI^ <j C 

show Ihe way to a blind person.'(literal) 

and 

'You always take me by means of .^^L.^ j'if <^ dj^^ <j 
a very good route.' 

The phrase -j^ A^j^ involves the full verb - (not the auxiliary; this isn't a 
compound verb), and utilizes the prepositior^ ^^...<i. The following sentences show how 
it v/orks: 
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•AmSn will help Layia; *{S^J ^ ^ <^ <t O^' 

'Help your brother/ • J «^ ^ jJjJ ^ 

In Asad*s statement to Theresa, 

•You will also help me/ ^J^^J ^ <i C 

the use of the weak pronoun causes the dropping of the <i and the position of the * j 
phrase just before the verb - all of which is explained in the next section. 

Preview to Section 2: Weak Pronouns 

In this section, you are learning the use of the weak pronouns as direct objects 
and objects of prepositions. Keep in mind that in real life - and in all languages - 
sentences with pronouns in them occur in a context in which the person or thing the 
pronoun is referring to is known to the speaker/writer and the hearer/listener. A 
sentence like [byaya ur 1 oU* doesn't occur in a vacuum, for example; it has been 

preceded by a question or a comment that clarifies things all around. In language 
teaching contexts - and especially in Pashto teaching contexts, where the weak pronouns 
are so complex - you have to deal with sentences out of context, and as a result they 
seem much more arbitrary in meaning - and more difficult! -than they are in actual 
language use. 

You have already learned the weak possessive pronouns and ^ { in 

some dialects), and that they are parallel to our ordinary 'my', 'your', 'his', and so on. 
You have also learned how they float: they occur after the first stressed element in the 
sentence. Now you are learning the other forms of the weak pronouns and how to use 
them in direct object and object-of-preposition positions. In other words, you are 
leaning how to say things like "He's taking m£ home', and 'We're seeing iiim tomorrow' 
and 'I'm going with gou/ 

In the first part of the presentation in Section 3, Forms, the weak pronoun forms 
are given, along with notes about details. Note that the direct object weak pronouns are 
the same as the possessive pronouns you have already learned, and that the object-of- 
preposition weak pronoun5> are parallel to the particles you were introduced to as parts 
of complex verbs in the last unit, i.e. Ij, and jj. 

In the second part of the presentation. Position, some example sentences are 
fjive.i which show how the we£.< direct object pronouns float to a position after the first 
stressed element in a sentence. As you can see from the examples, in short sentences 
the weak pronouns can wind up as the last words. 
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Preview to Section 3: 
The Order of 'Floating' Particles in Sentences 

In this section you are being Introduced to one of the more difficult and 
Interesting aspects of Pashto. You already know that the weak pronouns and the future 
particle o Tloat\ What happens when there Is more than one floating particle In a 

sentence? 

There is a particular. Inviolable order of multiple floaters In Pashto. That order 
Is shown In several Illustrative sentences, and given the diagram In Note 2. As you can 
see by the translations, these are very ordinary statements, the sort that come up all the 
time In normal conversation. 

The first In the line Is the ^ that you've seen several times In previous 

dialogues, usually translated as 'then* or 'welT. It can also translate as 'perhaps* or 
Mndeed' depending on the context. The second floater in line Is the future particle ^j. 

Third in line come the first person weak pronoun ^^ and the first/second person j-. 

Fourth Is the second person weak pronoun and fifth is the third person ^ . This 

ordering Is rigid: the sentence ^^L. ^^ (the first example sentence only with 

the order of weak pronouns switched) Is Incorrect. 

In sentences where there are two weak pronouns, the rigidity of ordering makes 
the sentence ambiguous: It can have as many meanings as there are pronouns. This state 
of affairs arises only when the subject of the sentence Involves a weak possessive 
pronob'n, for example j'^Ju or ^ and there's a weak pronoun direct object. 

The example sentences are all of this sort, and the different meanings are given In the 
English translations. 

In actual use, only the sentences Involving <^ />• and^^ are truly ambiguous, 

with either meaning as likely as the other. With other combinations of pronouns, the 
usual Interpretation out of context is that the first weak pronoun modifies the subject, 
in other words, the sentence 

♦<3jt^J <2 4^ jjjj 

means 'His brother will see you' only In a conversation In which It has become clear that 
It's Ms. brother and not yours that you're talking about. Otherwise, the sentence means 
'Your brother will see him.' 

Also In actual use, speakers resort to strong pronouns to disambiguate matters: 
tne first example sentence, for example, can be made clear as 

'Jj^i father Is taking you.' 

or 

'Vour father is taking me.' 
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The subsection on the Interaction of floating particles and stress-shifting verbs 
shows what happens with the perfective forms of these verbs. As you remember from 
ihv last unit, stress-shifting verbs sometimes split up In their perfective form, with the 
strb?sed first syllable of the verb becoming separated from the rest of the verb by the 
negative <s, and now the floating particles. The example sentences show how sentences 
and their corresponding negatives are formed with various combinations of subjects and 
floating particles. 

Preview to Section 4: Reading 

The reading describes transportation In Kabul, and In the rural areas. In the one- 
plcture/thousand-words category, there Is a wonderful photograph of an Afghan 
on page 323 of National Geographic, Vol. 134, No 3, In an article about Afghanistan. 

Cultural notes. The writer of the passage comments that If a taxi driver doesn't 
have anything else to do, he will drive to a crowded bus stop and offer to drive a earful of 
passengers to a particular point, at a price more than a bus ride but less then an solo taxi 
trip. 

Word studu . The word <i^jli is used when the differences between the sexes Is 

emphasized, and so It translates better as 'male'. <L>jb differs from In that 

refers to a man as an individual, rather than a man as opposed to a woman. 

^L. is exactly parallel to English 'hour*, whereas which you learned in Unit 

6, is closer to 'o'clock'. 

jc* meaning 'front' is the word occurring in <^ o, and in ju.U^ where it 

means something like 'the way before you'. Its literal meaning is 'face' 
The perfective forms of -jf^^j- are / « 

'standing' and J^l; 'assigned' are past tense forms of vsrbs, which you 

will study in the next few units. 

jLbi;l, the first word of the phrase meaning 'wait', is related to which you 

learned in Unit 2. They both come from the same Arabic root [n-t--2]. 

Preview to Section 5: Diversions 

The phrase in this section is a saying in Pashto, used to point out that someone is 
overlooking something obvious. The saying has come into the language from the 
accompanying Mullah Nasruddin story, much the same as the phrase 'sour grapes' in 
English comes from the fable about the fox. 
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Exercises 



Exercise Tl. My what? Listen to each sentence, then write whel it is that belongs to 
me. Some sentences are ambiguous, and will have more than one answer. 

— 

.V .T 

.A . .T 

.\ 

. \ ♦ . 0 



Exercise T2. Your what? Listen to each sentence, then write what ft is that belongs 
to you. 

."A .\ 

.V .T 

.A .T 



.\* . — .0 



Exercise T3. His/her/their what? Listen to each sentence, then write what it is that 
belongs to him, her or them. 

.-A ,\ 

.V .V 

.A .T 

,\ .1 

,\* .0 
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Exercise T4. Who's being taken? Listen to sach sentence, and und'jrline the person 
that's being taken. 



1. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


2. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


3. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


4. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


5. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


6. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


7. 


me 


you 


us/you all 


him/hBr/ih*»n 


8. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


9. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 


10. 


me 


you 


us/you all 


him/her/then 



Exercise 5. Change the underlined nouns or strong pronouns Into weak pronouns, and 
rewrite the sentence. 

6^ djll^ <^ I ^ • \ 

^ C I m - T ... J^..^ £iz^ il -Y 

^(^^jjj (Jij^ ^ ^ jj^ O^' ^ ^ *^ 
^ ^yjj^ kj. '"^ 
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(^^M i^-^ ^ 



Exercise 6. Change the underlined nouns or strong pronouns Into weak pronouns and 
rewrite the sentence. 
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Exercise 7. Give the possible readings of each sentence below. 

*<SjJ^J <<5 L- -o jjjj .\ 



/ 



_/ 



/ 



Exercise 8. Give the most likely meaning of each sentence below. 
ij^jj^ ^ i^^J^ 

{SJJ^ ^ i^J^ 

. — -o <ijjj .T 

'ViJl^ <JJ^ 
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Exercise 9. Ciiange the underlined noun to a weak pronoun, and rewrite the sentence. 

-'{S^J^ *i j"-^ • ^ 

— — ^ ifi^ ^'j '"^ 



Exercise 10. Asad's brother has gone to Kabul. Read the following dialogue, then 
answer the questions. 

"^Jf'f '^j'jj if^J^ ^ 'Is^-i 'JJJJ 
O ^J^')i 1^ aJlIo^ aIS^Lx^I <«j&j^ o .<i> jj-^ 
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<2K-i o 



««« 



^^5*^ ^JT^ *^j'jJ i^J^ '(yr^J -JJJJ 

(^«^ji j'^ 2JJJJ ^ 

<d«^ o 



Noun? 

section of Kabul F1 [JamSl mena] 
mouth, opening F1 [khwl^l J 
bus stop FJ [istgdgg] ^l^^l-t,^ 



shopkeeper A// [dukSndSr] jl JJl^j^ 
hin F2 [ghun(J^yl^^_^ 
fool, bottom M2 [bekh] 
building F2 [wadSn^y] ^l^j 



Adjective 

far 4 [larg] ^^jJ 

get off cmp. [kuH^g-J - ^ij^ 
Phrase 

Ministry of Agriculture [de 

kar^ne wezSr^t] ^jl jj 



-i^j^ 



JJJJ 



. \ 
.Y 
. Y 

. 0 
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Answers 



Exercise Tl, 



(ambiguous) .^^^ ^ jy. ^ , j 



. \ 

, Y 
. Y 
.t 
.0 

.n 

V 

.A 



Exercise T2. 



^- <^ c^-^ -4 jjjj 
(ambiguous) ? ajlx^ w. 

^ i^-^ •Oi^ <J 



. \ 

. Y 
.Y 
.t 
.0 

.n 

. V 
.A 



Exercise T3. 



. Y 
.Y 
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-ij^j <.^.>^ <^ -4 Lr- Ji ^ •'^ 



Exercise T4. 

1. me .^Lj ^ a-l 

2. you or me "(^j^ c^-^ ^ 

3. hlm/her/lhenn .^^Lj j^Ls— »l 

4. us/you all or you -(^JJi ^^"^ ^ J^-P 

5. hinrj/her/lhem . ^^LJ ^ ^ j>* 

6. us/you all or you i^jj^ 

7. him/her/them .^^Lj ijj 

8. me or you '{jjy. <i iS,^^ 

9. him/her/them .^^Lj ^bi^\ 



10. him/her/them . <i _^ L L 

w^ercise 5. 



•i*^ ^JJ^ 
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Exercise 9. 



Exercise 6. 

•JJJ^J «^ ^ J 

•(^^ <i *f *j '"^ 

Sj^-M_;l <^ <L .A 

c^-^' •'^ 

Exercise 7. 

1. Your brother will see me lomorrow./My brother will see you tomorrow. 

2. Your doctor will examine me./My doctor will examine you. 

3. My uncle will send you to the party /Your uncle will send me to the party. 

4. Hy assistant will take you./Your assistant will take me. 

5. My uncle will Inform you./ Your uncle will Inform me. 

Exercise 8. 

1. My sisters win gJve It to you. 

2. Our teacher won't meet with you. 

3. Our brothers will take him. 

4. Your friends are sending It. 

5. My student won't take you. 
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Exercise 10. 

^^JJ jl^l^j^ jl ^ .V 
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Unit 1 1: S,o 




Unit Ovsrvtew 



The topic for this unit Is shopping. You will learn to count In Pashto up to a 
million, and to use the numbers In talking about prices and bargaining. In the dialogue, 
you will see a typical bargaining session between a customer and a shopkeeper, and the 
reading Is a discussion of the custom of bargaining. You will be given tables of all the 
strong pronouns, and all the demonstratives, with a summary of their use and exercises 
to give you practice with them. You will also review Irregular verbs. 



in the dialogue, Asad's brother Is buying a scarf In a bazaar In Logan He and the 
shopkeeper bargain over the price of the scarf Asad's brother wants, and they arrive at a 
mutually agreeable price. 

Cultural notes . A ^L- is a very large scarf. Women cover themselves with a 

^L. when they go out as a pretty alternative to a simple [tlkr^yl . The prices for 

the scarf are arbitrary; Afghan currency Is so volatile that no textbook could possibly 
hope to include prices that would remain realistic. The Is called an 'af by 

foreigners; there are 100 < .^^s in an af. <..» .^>s are no longer used, but the term is still 

in common usage. 

Bargaining operates more or less around a reasonable price * the cost of the item 
to the merchant, plus a reasonable amount for profit. The merchant theoretically tries 
to sell the item for more than that; the buyer theoretically tries to buy the Item ror less 
than that. 

in cases where the buyer has a pretty good idea what the reasonable price should 
be, the sale usually concludes somewhere close to that price. In cases where the buyer 
has no Idea what the reasonable price is, the merchant Is expected to take advantage of 
the buyer's Ignorance; a. other times, he might let Items go at less than the reasonable 
price. In the transaction reflected In the dialogue. It appears that both the shopkeeper 
and Asad's brother know what a reasonable price for the scarf Is, and they arrive at It 
quickly, it is a friendly transaction - Asad*s brother's use of the term LL Is pleasant and 

respectful, and the shopkeeper's -^^j-^ |^ *jj i^j-^ <^ ob, 'I'll give It to yon for 

three thousand afs** Is equally affable. 



Preview to Section 1: Dialogue 
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The counting of hundreds and thousands by halves - ^^j^ and so on - Is 

done in conversation, much the same 9S is done in English, e.g. "I'll give you three and a 
half (dollars) for It." rather than "I'll give you three dollars and fifty cents for It." 

Word Study . Asad's brother's phrase .^^^ ^ <i J- translates literally as 'A 

thousand Is what thing" which doesn't make sense. Idiomatically, saying that something 
is <iL is a polite way to disagree. 

The literal translation of the shopkeeper's response .t^ ^ ^ J- 'give 
' . also a thousand more' also doesn't make much sense. Idiomatically, it means "I'll 
k ^ck another hundred off." 

The phrase .^i^ J^j^ a construction involving the Imperfect past form of the 

verb, which you will begin learning in the next unit. This construction is the normal way 
to express ability; this particular construction translates as 1 can give you'. 

Preview to Section 2: Numbers beyond Thirty 

One of the ways in which Pashtuns check t. see whether a putative Pashto 
speaker really speaks the language is to ask him to :ount in Pashto. If the speaker picks 
up on the irregularities, he is a real Pashto speaker! ^ashto numbers are remarkably 
irregular it is unusual for a language to have irregularities in the numbers past, say, 
twenty or thirty - and in addition there is great variation among spsakers. 

In the pronunciation of our model speaker of the numbers beyond twenty, the 
words for the units (in particular two, three, four, and six) differ depending on the 'tens' 
unit: there's one set of pronunciations and spellings for the units in the twenties, 
another for the units in the thirties, forties, fifties and sixties, and yet another set for 
the seventies, eighties and nineties. 

Remember that the plural of masculine nouns is [-a] <- when a number is involved, 

e.g. 

'newspapers' [akhbardna] <Sjjl^l 

•ten newspapers' [las akhb^ra] ^jl-il ^jJ 

Preview to Section 3: Summary of Strong Pronouns 

Tne table in the textbook gives all the strong pronouns. Vou have already learned 
how to uso some of them; the others behave in the same way. 

The in-sight/out-of-sight distinction between the 3rd person strong pronouns \^ 
simple, if you can see the person or thing referred to, you use the In-slght pronouns; if 
you can't, you use the other set. In written Pashto, some writers use the in-slght 
pronouns when talking about someone already mentioned, other writers use the out-of- 
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sight pronouns. In other words, the Pashto equivalent of hS. in the passage The old king 
of Afghanistan has been living in exile. He ..." would be ^^.a in the writing of some 

authors, and [agha] <ju in the writing of others. 

The possessives with strong pronouns are spelled and pronounced as follows: 



/So 


[zmSl , [dl ma] 




2Sg 


[st§], [dl ta] 




TCnM fin Qinhf) 


Fdi da 1 




3SgF (in sight) 


[di de] 


(^^^ 


3Sg M(aut of sight) 


[de agh9] 




3SgF (out of sight) 


[de aghe] 




IPl 


[zmungl , [di mungl 




2P] 


[stase] , [di tase] 




3P] M&F (in sight) 


[de dug] 




3P1 M&F (out of sight) 


[de aghugl 





Preview to Section 4: Demonstratives 

Vou have learned some of these demonstratives before. The table gives them all. 
They are exactly parallel to English 'this' and 'that', except that Pashto has 
demonstratives for a middle position. To get an idea of the ranges involved, point to 
things at various distances from you and ask your teacher or another Pashto speaker to 
tell you the appropriate demonstratives for them. 

Notice that the demonstratives in the middle range are spelled exactly like the 
out-of-sight strong pronouns. They are not pronounced the same, however: The 
demonstratives are pronounced with stress on the first syllable; the pronouns are 
pronouncsd with stress on the last syllable. 

Preview to Section 5: Reading 

In this reading, the custom of bargaining is described, and the merchant's 
treatment of foreigners is discussed. 

Word studu . A ojUu is a western-type store, with aisles of goods and a check- 
out counter. A ^l^jc^, in contrast, is considerably less formal, and can be as simple as a 
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rocrn In which a merchant has piled Items for sale. A jljL refers to the business district 
in a town. I.e. the part of town In which all the shops are located. A jL Is a 
compound full of shops - American shopping malls fit the description of a ^^-r^jL 
perfectly. 

The term ^^jU. refers to non-Afghans. 

A is a jacket made of leather, with a sheepskin lining. A ,vjl- 4-, is the 

same thing only long. Originally made in Ghazni, these sheepskin coats have become 
export items. 

Preview to Section 6: Diversions 

This story is an example of Pashtun humor. There are also a number of Mullah 
Nasruddin stories involving shopping, bargaining, buying and selling. Ask your teacher or 
Afghan friends to tell some of them. 

Turkeys were relatively recently Introduced into Afghanistan through the Afghan 
king's Persian-speaking family. The king's uncle kept turkeys in his garden as a 
curiosity, and they came to be called [fllmdrghl - ([fill 'elephant* and [murgh] 'bird') on 
the basis of the turkey's wattle. When the term was borrowed into Pashto from Persian. 
The pronunciation of as [pilmdrgh] or [filmdrgh] reflects the lack of an [f] in 

Pashto. 
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Exercises 



Exercise Tl. Whle the number left out of the sequence. 



(w 



5: 



._(! 



Exercise T2. Write (In Pashto numerals) the amount of money mentioned In each of the 
following sen*ences. 



..T 



Exercise T3. Write the Pashto numerals for the numbers you hear. 



.(I 



'5: 
C 

* 
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Exercise T4. Listen to each of the following statements, and mark whether a 
shopkeeper or a customer or either Is likely to say It. 

.n 

.V 

.A 



.\* 



Exercise 5. Write directions to get from Am3n and Layla's house to Jefferson Bridg 
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Exercise 6. Change the following commands to negative commands. 







• ^ \S^J^ 


. \ 






• 0^ 0^ <J j^JJ 


.T 








.T 






'ijr o'jJ ^ 


.1 









. 0 









. "A 








. V 










. 0^ 0^ ^ oUob^ o 


.A 








.\ 
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Exercise 7. Read the follov.ing dialogue, then tell whether the statennents below are 
true or false. 



uncooked rice n,FI. [wrldze] jj 
outstanding adj ,4 [SlSj^JLel 

Basmati rice phr. [deradunay whdze) jj ^J^ * j^"^ 
unit of weight, about sixteen pounds n, t12. [man] 



-j^ -{S^ V 



JJJJ 



—J* -vJ-^ *jj *J-^ (^J::jJ 



.o ^ .J^l ^liil <^ o (^jiJJ JJJJ 



O i^^JJ ^J^ ^ jljJl^ji .0 
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Exercise 8. Alphabetize the foUowing groups of words. 



. « , i .<:- .t 
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Exercise T1, 



Answer Key 



VAA ( 



(I 



Exercise T2. 



To • • 
\0 • • 
A» • • 

To* 



."1 
V 
.A 

. \ * 



\o» • • 

T» • 
Y • • • • 

To* 
\T0» • 



. \ 
. T 
. T 
.t 
. 0 



Exercise T3. 
•VVA (7- 



A*^o 
ATot (r- 



T 

TTA. (j. 



^2- 



OTnv (I 



Exercise T4. 



""•^S-J^JJ *jj *J"^ V " C5^>= — ^' 



4^ IS^ 



JJ 



3 cr^ 



. \ 

. T 
. T 
.t 
. 0 

, V 
A 
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Exercise 5. Something like: 



'^^•r-'JJ ^ <L. Oa. i 



Exercise 6. 



Exercise 7. 











Exercise 8, 
























r 
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Unit 12: *i 4JL;j3 ^ 

Unit Overview 

This unit deals with health mailers. Vou will learn aboul Ihe Pashlun cuslom of 
vtstltng Ihe sick and Injured, and be Inlroduced lo some Pashlun folk medicine. You will 
learn vocabulary for perls of Ihe body, and for lalking aboul aches and Injuries. 

The pasl lense forms of Pashlo verbs are Inlroduced. You will also learn Ihe 
pasl ImperfecUve form of 'be', which Is Ihe form parallel lo English 'wasVwere'. 

Section k Dialogue 

Asad has been In a car accldenl, and Is In Ihe hospllal In Ihe dialogue. David lells 
Rabya aboul 11, and Ihey make arrangemenls for Ihem bolh lo visll Asad. 

Cultut jl notes . The phrase <ii-f x :i Is literally 'Inquiry oV x', but 11 Is 
uniformly understood lo refer lo asking after someone who Is sick or Injured. Even If 
David hadn't mentioned that he'd been lo the hospital, R5bya would know from his use of 
the phrase that something had happened lo Asad. 

Word studu . Rabya's statement <s f^L>L l^Li translates idiomatically as 'You 

weren't there last nigl.t'. Implying ihhi she tried lo get hold of him one way or another. 
David's response <i agrees with her observation. The English Idiomatic 

translation would of course be 'No, I wasnT rather than 'Yes, I wasn't.' 

oU^Ua Is the Persian word for hospital, whereas Is a Pashto neologism. 

Bell, rords are In use. 

^jSj^ ordinarily means 'picture'; In this context. It translates as 'x-ray\ 

The phrase about LaylS's seeing Asad, Oiu <i^L- ^j:^ , translates best as 

'every hour or two'. 

The phrase y x, which translates more or less as 'x will take y wHh 
him' is the standard way to express the notion of picking someone up, e.g. 

•| pick Aman up every morning.' .^tJUwl aj-w Ij ^LI 

•David will pick Raby§ up.' •J^' J ^J^JJ J ^ ^j'*^ 

The phrases f.j JJz, *j and JoJ are constructions 

involving participles (verbs used as adjectives). After you hav 5 worked through Section 
4, you will notice that these participles Involve the past tense stem of each varb. The 
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participles will be taught in ?i future unit; in brief, however, they consist of the past 
perfective or imperf ective stem, plus the suffix [-ay] they are regular class 2 

adjectives; and they are u.^ied v^^ilh the present or past Imperfective f'^rm ot 'be' in 
constructions almost exactly parallel to English present Chave gone', etc.) • past 
perfect (had gone', etc.) tenses, as you can tell from the translations of the phrases in 
the Textbook. 



Section 2: Where Does It Hurt? 



The words given in this section are polite terms acceptable in ordinary 
conversation. The English phrases like 'I have a headache' or 'I have a toothache' are 
expressed in Pashto as ^^j^jj^ ^^ j-* or<^^^^ 



Section 3: Past Imperfective of 'be' 

These past imperfective forms of 'be' function just like their present tense 
counterparts t^, etc., and are used where in English we use 'was' and 'were'. 

Note that the masculine/feminine distinction is carried into the third person plural 
forms, e.g. 

'RabyS and Layl3 were at home.' .^^j ^ o !iLJ jl LjIj 

'Aman and Asad were at home.' . jj 
As usual, if the plural subject is both masculine and feminine, the masculine plural is 
used, e.g. 

'Aman and Lay la were at home.' .jj ^ o iLJ jl 



Section 4: The Past Perfective Form of Verbs 



This unit is the first of three to deal with the very complex past tense 
constructions in Pashto. Only so much of the complexity can be presented at once: in 
this unit, you are learning the form of the past tense stems of verbs. In units 13 and 14, 
you will usg the past tense s^^ms in the parallels to English past tense (e.g. ''I went") and 
English past continuous tense (e.g. "I was going") 



pregpnt irrioerfectwe Present Perfective 

present imperfective tense ordinary commands 

'I go'/'I'm going' *Go.' 

negative commands future expressions 

'Don't go.' *\ will go.' 
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Past Imperfecttv^s 
past imperfeclive tense (Unit 14) 
•| was going* 



Past Perfective 

past perfective tense (Unit 13) 



•| went' 
infinitive (Unit 14) 
'to go' 



The four possible forms - combinations of the two aspects and the two tenses - 
are given for the simple, derivative and doubly irregular verbs, on pages 1 40 - 1 43 of the 
Textbook. These four forms are the **principal parts" of the Pashto verb, parallel to the 
"principal parts" of an English verb, e.g. "go, went, gone" 

As can be seen from the layout on page 140, many of the simple verbs are 
irregular. As Note 2 explains, we are defining the irregular verbs as those whose 
present and past roots are different. Note that these irregular verbs fit the definition of 
simple verbs, in that the perfective is formed by adding the prefix j . 

ThR doubly irregular verbs, in contrast, are verbs whose perfective forms don't 
follow a particular pattern, and whose past forms don't either. In summary, an irregular 
verb is one that is irregular in tense; a doubly irregular verb is one that is irregular in 
both aspect and tense. 

Whatever the terminology, the past forms of the doubly irregular verbs : Mst be 
memorized one by one. The past tense forms for a particular irregular verb are given in 
the Glossary. 

The dropping of the past tense suffix [-91] J- is predictable: in general, if the 

stem of the verb changes between the present and past (thereby signalling the past 
tense) , the J- is optional 



In this reading, the writer discusses the Pashtun custom cf visiting the sick and 
injured, and gives an idea of the kinds of folk medicine Pashtuns practice. 

Cul* Jral notes. The inquiring after the health of a sick or injured person is part of 
the Pashtunwali, the much-talked of but not well understood (among westerners) code of 
honor of the Pashtuns. A Pashtun apparently feels an obligation to visit the sick and 
injured, and feels bad if he neglects this duty. 

By now, western medicine is well established in Afghanistan, and even remote 
areas are served by doctors or paramedics. Western drugs are also available in bazaars. 
Even so (anu In this respect Pashtuns are not different from Americans), everyone has 
his own pet remedy for ailments. Many of the remedies have been handed down from 
generation to generation, with origins in the medical practices of the ancient Greeks. 



Section 5: Reading 
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The writer of the passage says thai rural Pashluns really do advise people with 
hepatitis to ''cut the jaundice\ although they haven't many suggestions as to how to do 
this. The writer also remembers giving his mother grief over the application of cow 
manure. He says that as a child he didn't mind taking traditional medicines of various 
sorts, but he balked at the notion of manure. 

Word study . The verb , which we have translated literally as 'look like', 
works better as 'is considered'. The sentence .^^jl^ j' o' - ^ ; '-^ ^ ^Sj^ » 

in which it is used, translates more naturally as They consider it their ethnic and 
religious duty.' 

The which is supposed to cure headache is gotten from the muUeh. It is a 

long strip of paper, folded so that the result is a square about the size of a watch; the 
mullah writes symbols or words on each quadrant. Sometimes the person with the 
headache gives the mullah a small gift - an egg, for example - in thanks. 

Both the phrases <^ <K and <^ involve the clause-introducer and the 

verbs in the introduced clauses are perfective. 

Sentence study. In the last paragraph of the reading, there are several sentences 
of the same general construction, revolving around telling someone w'lat to do. Here 
they all are, with transcription and idiomatic translation to show you how they are put 
together As you have seen in other sentences, there is no parallel to English indirect 
speech in Pashto: reports of what people say or think are parallel to our direct 
quotation, which we punctuate Y/ith quotation marks and Pashto doesn't. 

'...they tell him, "Put on a calfskin." ' or 'they tell him to wear a calfskin.' 

'...they tell him, "Cut your jaundice." ' or '...they tell him to cut his jaundice.' 

•...they tell him, " Do an amulet." ' or '...they tell him to do an amulet.' 

'...they tell him, " Put Wctrm manure on it." ' or '...they tell him to put warm manure on it. 

•...they tell him, "Eat aniseed." • or •...they tell him to eat anisaed.^ 
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Preview to Section 6: Diversions 

The landay makes reference to someone 'leaving the country* <jl^ <SjL <J. To leave 

the country doesn't mean to leave Afghanistan; it rather refers to leaving one's home 
area. In the days before roads, automobiles and planes (and still in the rural areas) 
making a journey involved great hardships; in addition, young men would travel outside 
their home areas for jobs, or school, or other activities which would keep them away 
from home for a long time. 

Hence the parallel in the second line between the sick person and the lover about 
to leave: both involved pain and crying. 

A [bangl^] <i^^ is a house, a little fancier than a j^. This has a second 

floor. 

The last word in the landay, <i^, is the familiar with the landay-ending 
syllable [nal c attached. 
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Exercises 

Exercise T1. Listen to the following sentences and questions, and write the part that 
got hurt. 

.n . \ 

.V .Y 

.A .Y 

.\ A 



. \* .0 



Exercise 12. Listen to the passage, then on the lines below, list what has been bought 
and how much it cost. 



. Y 

.. Y 
.A 

..0 



..A 
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Exercise T3. Write the words as they are dictated. 

.\r .V .\ 

. \t .A .Y 

. \o .\ ."f 

.n .\* 't 

. w . \ \ .0 

.\A .\r .n 



Exercise 4. For each verb listed below, give the present perfective, past Imperfective 
and past perfective stems. 

Pres. Imp. Pres. Pert. Past Imp. Pgst Psrf. 



2. 
3. 



A. 
5. 



6. -J 

7. -Jaw I 

8. -j/ 

9. -jU. 



10. 
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Exerctse 5. Label the head and body parts in the spaces below the picture. 
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Exercise 6. Read the following letter and answer the questions. 



^.J^ <^ ^ J' 3 



daddy A/f [abS] LI 
children M irreg. [war^l a^I j 
hope F/ [hila] <-L.fl> 
medicine Ft [daw^llj:^ 
exercise M2 [tamrln] 
happiness M2 [khushalt] (JU^i 
health F3 [roghtyS] Lii jj 



Vgrbs 

accept smp. (woman-) j 

has been [s^vve wb] a j ^^^i- 

has told [way^lay da] jj^ij 

Adjectives 
dear / [gran] ^^1 

out (of the hospital) 2 [wat^lay] Jb j 
healthy / [rogh] ^jj 



Adverbs, ph rases. Idioms 
a while ago [ts^ moda m^khke] 

It's been a week since. ..[da yawa hafta kegi] (^,^^ 

any more [HySti] fj>^j 

continue phr. [daw^m warkaw-J -j^jj 



^ 



I .\ 
I .Y 
I .Y 

t 
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Answer Ksy 



Exercise Tl, 



U. 



.V 
.A 



^ WMtf . 



. \ 

. Y 
.T 
.t 
. 0 



Exercise T2 



V » «i - 



-AS* 



Liil 



Uil 
UJl ^ 



jj 



Uil 



•Uil t> 



^1 \ 

JJ, ^\ J V 

J^.....j L T 

jLS JJ 1 

» . t) 

t 

<Jk.,> i-,",h< a-J • *A 

i^J^ ^ 

^ L*^ • ^ 

— 



Exercise T3» 



. n 



^jjl 
^jj_wjl 



. V 
A 
.\ 
. \* 



._^l 



. Y 
. Y 
.t 
. 0 



id 
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Exercise 4. 

Present im- 
osrfectivs 



I. 




2. 




3. 




4. 




5. 




6. 


-J 


7. 




8. 




9. 




10. 





Exercise 5. 


^_jii»^L . 

'U\ . \^ 



Exercise 6. 



Present 
perfective: 

-A- 
— — . \ \ 



J jjw . \o 



Past ?/n- 


Pest 


perfective 


perfective 




-J J^jij 






"J 
















-It,.aI 










-Ih ^ 






O-^O — 





Lm . A — j.^ — . T 

^j-"^ .\ 'I 

— JIl^ . \ • — <^ — . 0 

•(^•^ cy •>* • ^ 
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Unit 13: 'ijjS ^ ^ jijL. ^ 

Unit Overview 

The topic of this unit is clothes. Vou will learn words for western clothes, and 
also find out about ordinary clothes worn by Pashtuns and Pashtanas in Afghanistan. You 
will also learn the Pashto equivalent of the English past tense, and how to use it in 
talking about past events. The Unit finishes with a Mullah Nasruddin story told entirely 
in Pashto. 

Previevy to Section 1: Dialogue 

In this dialogue, Am3n and Asad are talking about Aman's purchases at the mall. 
Aman has bought western clothes for his children, and made a stop at the Pakistani store 
as well. 

Cultural notes . Despite the labelTeshawari", the phrase ^^l^ ^jj-i^ means 

"Pashtun clothes". What Aman has bought for Layla's friend is a set of clothes that urban 
women and rural girls wear- a three-piece outfit consisting of: 

- a tunic with a high neck and long sleeves, fitted loosely at \\2 waist and 

extending below the knees. The skirt is straight, with slits up both sides 
to allow for movement. 

([partdgD - a pair of trousers (there are various styles) worn under the 
tunic. 

^jj^ ([tikr^yl) - a long, narrow scarf, worn covering the head when 

circumstances require, but at other times draped becomingly arcund 
one's shoulders. 

As is true of women's clothes in general, different necklines and fabrics and colors and 
patterns and ways of draping the ^j!^ go in and out of fashion. The tunic and trousers 

are traditionally made of cotton or silk; now synthetic fabrics are often used. 

The items Aman bought for himself - a c;S^\ j and a ^^^^ - are parts of a set of 

Afghan men's clothes. The c^JLslj (the word is borrowed from the English word 

'waistcoat') is like thr, vest of a man's three-piece suit, except that it is cut much 
looser, and in one slyle has a Nehru collar rat^ jr than a v-neck. The is part of the 

combination that Afghan men w^ar on their heads, and is described in the preview to the 
reading. 
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The word ^ does double-duty, referring not only to the Afghan men's and 
women's tunic, but also to western shirts and blouses. The word refers to the 

Afghan trousers/bloomers, and but Is not used for western pants and slacks (western 
pants are [patldn] OJ^^- '^^^ "^^^^ refers to a sleeveless sweater-vest worn by 
Afghans In some areas Instead of a .;X..Jj , and In western contexts has generalized to 
refer to sweaters of all kinds as well as Informal Jackets. 

The proverb Aman quotes to Asad, c ^^c^ ^l^ <; <^ means something 
like "If I don't exist, then from my point of view It Is Irrelevant If the world exists.** 

Worri Studu. In general, the verb -^^1 means 'put on'. To express the concep^i 
'wear', put -as^I into the past tense, e.g. 

'Is he wearing his boots?' ^^Ii^jil {^jj^ ^^V^ 

The Pashto word for 'children' is really the masculine plural form of the adjective 
'small' JJJ, a class 5 adjective. 

u^jii., as in the phrase ^^J^lJ^ ^^j-k ^, Is the noun for 'sleep'. Aman bought a 
pair of pajamas for Spin. 

The phrase - j^jj ^jj Involves the derivative verb - j^jj which means 'lose'. 
Another meaning for the phrase might be 'window shop'. In a shopping context. 

The phrase o ^^jij^ V , with the adjective aULei the noun It modifies, 
translates exactly as 'poor Layla'. 

Preview to Section 2: The Pashlo Past Pefective Tense 

The focus of this section is the formation of the past perfective tense verbs, 
with the personal endings slightly different from those used with the present tenses. 

As you work through the paradigms in the Students' Text, note carefully the 
translations of the transitive verb forms. 

The doubly irregular, verbs - JL I J, -ijj ,and-JLj:i are unique in the language 

In that the third person masculine ending is [ay] ^ rather than [aj. -^jj and-Aj,^ 

are further unique in that there is an extra vowel in some of the forms. Their paradigms 
are given below. 
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'We went there' [w^raghlalu] 
•Vou all went there' [w^raghlalayl 

They (m) went there' [w^raghlalal 
They (f) went there' [w^raghlalel 



'I went there' [d^raghlaiam] ^^j^ 

'You went there' [d^raghlale] ^^^j^ 

•He went there' [d^raghayl ^j^^ 

'She went there' [d^raghlala] <JJlij^ 



'You all went there' [d^raghlalay] 
They (m) went there' [d^raghlBla] 
'They (0 went there' ^d^raghlalel 



'We went there' [d^raghlalu] 



<JLU 



Preview to Section 3: Using the Past Tense 



The most noteworthy linguistic feature of Pashto is presented in this section. Jn 
linguistic terminology, Pashto is an ergative language. An ergative language is one in 
which objects of transitive sentences behave like subjects of intransitive sentences: 
Basque, Eskimo and some of the languages spoken in the Caucasus are ergative. Pashto 
doesn't quite follow this general definition, and in any event is 'ergative' only in its past 
tenses. Nonetheless, Pashlo is counted among the ergative languages. 

Whatever the terminology, the swapping of direct and oblique cases in the past 
tenses of Pashto was 3 source of confusion for traditional western grammarians dealing 
with Pashto. The best of these. Major D. L R. Larimer (Pas/jfu, published by Oxford in 
1915) analyzed transitive past tense sentences as passives, and would have translated 
our example sentence [layla mo w^katala] <h^j :1J as 'Layla was visited hu us', rather 

than 'We visited LaylS.' 

The dropping of the weak object pronouns follows a general rule: if the verb 
ending shows the identity of a weak pronoun, the pronoun drops. In the present tenses, 
the verb endings show the person and number of the subject, so weak pronoun subjects 
drop; in the past tenses, the verb endings show the person and number of the object, so 
weak pronoun objects drop. 



The reading describes the clothes worn by men and women in Afghanistan. The 
different ethnic groups in Afghanistan do not dress very differently: a discussion of 
Pashtun clothes is effectively a discussion '^f Afghan clothes. The different styles of 
dress are more often differences in rural and urban clothing, changing fashion, or 



Preview to Section 4: Reading 
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differences brought about by climate: some of Afghanistan Is In the high mountains 
where It gets very cold In the winters, whereas the rest of the country Is desert. 

Cultural n otes. is any hat that covers the head closely - a ski cap or a 

balaclava, for example, is a ^j^. There are two general types of ^^^worn >/lth a 
- one is a skullcap covering most of the head; the other is a fez minus the tassel, with a 
flat top. The is wrapped around the ^j^, and the end product leaves some of the 

showing. Men wear the and all the time. Indoors and out, removing it 

only at bedtime. There are of course many ways to wrap the , but thera is ^ tail at 
the end which is allowed to hang down jne's left shoulder. That tail has a variety of 
uses: to cover the face in dust storms, to use as a handkerchief, and so on. 

You might see pictures of turban-less, long-haired Pashtuns; these are dancers of 
the atan (a favorite subject for photographers), who do not wear turbans as they dance. 

A man's j^U is a multi-purpose garment: it can function as an overcoat, a saddle 

blanket, a cushion, a windbreak, a blanket, or a number of other things. 

A man's (the word is singularl) is a pair of voluminous trousers, with a 

drawstring at the waist. A man's is a loose tunic, coming down to the knees, with 

differently styled neck closings. One style is pdrallel to a western men's shirt, with th^ 
buttons coming about down to the waist; another style is a side closing with a single 
button-loop fastener. The ^><1>^ Ij was described in the Preview to Section 1. 

Urban women's clothes - : - were also described in that Preview. A 

rural woman's ^j^j^ and are cut very differently: the is effectively a long 

dress with a very full skirt, and the is a garment resembling very full bloomers. A 

rural woman's ^ is more functional than an urban woman's; it is sometimes made of 

heavy material like wool, and serves as a ?hawl as well as a head covering. 

are leather slippers a la The Arabian Nights , with toes that curl up over the 

top of the foot. These slippers can be very elegant, with embroidery, or very functional. 
^ correspond almost exactly to western sandals: soles can be made of leather, 
rubber tires, palm fronds or wnatever, and the straps can vary accordingly. Pashtuns do 
not wear socks. 

The wearing of the ^j^U has been an issue in Afghan society for many years. 
(The novel Caravans by James Michener includes an incident involving the wearing of the 
^j^U in 1940s Kabul.) 

Word studu A is a political division in Afghanistan, parallel to an American 

state. The provinces are modem divisicns, and do not necessarily correspond to 
traditional areas. Nuristan is a traditional area northeast of Kabul, named for the people 
who inhabited it. The Hazarajat is a traditional area west of Kabul, also named for the 
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people who Inhabited 11, Koyeslan Is an area north of Kabul; the word comes from the 
Persian word for •nriountaln\ 

Vhe verb [gardzeg-J ^ often drops the in the oresent tense. 

The terms and JL^ are derived from Arabic woros for west - [gharb] v> - 

and north -[shamSl] JUi - respectively. The other directions are: 

•east' ti M2 [sharq] J^i •eastern" adj 4 [s^arqt] ^ 

•south* n,t12 [jandbl <^ 'southern^ ad) 4 [janubt] 

The words for •sew^ are the same as the meaning healthy. The root ^JH^ 

fundamentally means •whole^ or •complete^: In personal contexts It means •healthy'; In 
clothing contexts it means •sewn^ or •made^; and In construction contexts it means 'bullf 
or •made^ or •completed^. The derivative verbs can correspondingly be translated as 
[jor6g-l 'get well', 'be sewn/woven^, or •be bullf 

[joraw-1 ''j^j^ •cure^, •sew/weave^, 'bulld^ 



Preview to Section 5: Time Phrases 

In this section, you are given some common past time phrases, along with 
exercises to give you some more practice In using ths past tenses. 



Preview to Section 6: Diversions 

For the first time - now that you can use the past tenses - here is a Mullah 
Nasruddii> story told entirely in Pashto. Stories and jokes and anecdotes are 
traditionally told in the past tenses - they just •don't sound righf in the present tenses. 

The story is punctuated as it would be for Pashtun readers, with colons Instead of 
quotatlo;i marks. 
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Exercises 

Exercise Tl. Listen to tho sentences, and identify the subject and object of each. 

Subject Object SuilJSSi Object 
.^ 

.V .r 

.A .T 

.t 

.\* .0 



Exercise T2. Listen to the following sentences, identify the subject and abject. 

Subject Object Subject Object 
.\ 

.V .Y 



.A : .T 

.\ - .t 

.\* .0 
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Exercise T3. Listen to the following more complicated sentences. Identify the 
subject and object if there is one. 

Subject Object Sm?et 

.> 



Y 



.A .r 

: .i 

.\* .0 



Exercise T4. Listen to the following sentences and questions, and tell whether the 
speaker is wearing western or Afghan clothes by marking the appropriate phrase. 









J- 










. \ 








J- 


.V 








.X 




(^-^ 






.A 








. T 








J- 










.1 








{J— 


. \* 








. 0 



Exeri.(S6 5. For each varb listed below, give the present perfective, past imperfective 
and past perfective stems. 

Pres. Imp. Pres. Perf. Past Imo. Past Psrf, 

1. 

2. -ijl 

3. . 

4. 

5. -^^Lj 
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Exercise 6. Rewrite the following dialogue in the past tense. 



•j-^'j C-J-* ift^J^^ -^jP 
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Exercise 6. Rewrite the passage below in the past tense. 
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Exercise 7. Label the clothes. 




. 0 . Y 



• T 
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Exercise 8. Read the following letter, then answer the questions. 



JJJJ 



had sent [leg^lay wal 3 Jj^J had bought [akhist^le we] ^^L:.^\ 
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Answer Key 

Exercise T1. 







Subject 














. \ 








• 


.Y 






* 




.T 










.1 


i 




1 




. 0 


Sufi ject 




Subject 










<^ 


J*" 


. \ 




jL. .V 






. Y 






<^ 




. Y 










.t 










.0 



Exercise T3. 

Subject 



Exercise T4. 




























J- 
















-4- 
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Subject 


Object 












. \ 




.V 






.Y 




.A 


<^ 




.Y 




.\ 






.t 




. \* 






.0 



."1 




-<5^ 






. \ 


. V 










. Y 


.A 










.Y 


.\ 








(J— 


.1 


. \^ 










.0 
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Exercise 5. 







Prpo pprf 


Past Imo 


P9SI Perf. 


1. 










2. 










3. 










4. 




• 






5. 






-J J-ca.L 





Exercise 6. 



l^'j ^Jti J^^ C-^J ^ <f^'J^^ -^^J^ 



Exercise 7. 

))S J ...Li. 
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Exercise 8. 



Y 



Exercise 9. 

. Aj|Jj Jail. O jjjj 



0 
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Unit 14: ^ <^ 



Unit OvenMew 



The topic of this unit Is the calendar You will learn how to express dates In 
Pashto, and how to read and use Afghan calendars. You will also learn the Imperfectlve 
past tense, which will enable you to talk about events that were going on In the past. As 
a diversion, you will read a familiar fable In Its Pashto version. 



In this dialogue, RSbyS has been gone for awhile, and she Is telling Layl§ what r>he 
did while she was gone. 



The verb Is one of those like ^^^jj thac can drop the fn the present 

tense. 

The adjective ^L-T like many ending In [an] , often adds a final [a] to the masculine 
direct and oblique singular forms, e.g. oL-T 

Calendar dates are expressed In Pashto with ordinals and possessive phrases, 
almost almost exactly as they are In English, e.g. 

•from the twenty-ninth of hay* <*JLi-; j <^ a} ^ 2^ 

until the second of June* 

Preview to Section 2: The Imperf ective Past Tense 

in this section and the next, you learn two of the uses of the Imperfectlve past 
stem, the fourth of the fojr possible combinations of aspect and tense. The chart now 
looks like the following: 

Present imperfectlve Present Perfective 

Present Imperfectlve tense Ordinary positive commands 



Preview to Section 1: Dialogue 



Word Study . The Idiom ^ jl^ o ts literally *walk In the footsteps of 



worJ^\ 



M go/ i'm going* 
Negative commands 
•Don't go.^ 



*Go.^ 

Future 3xpresslons 
*i will go ' 
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Past ImperfectWe 
Past ImperfectWe tense 
•| was going; 



Past Perfective 
Past perf active tense 
1 went; 



Infinitives 
•to go* 

Preview to Section 3: The Pashlo Infinitive 

In grammatical studies, the term 'Infinitive' has two uses. One of them Is the 
name of the form of the verb that Is used in noun positions. The other Is supposed to be 
the most basic form of the verb * the form from which all tenses and so on are derived. 
This double use of the term probably comes from traditional Latin grammar (in Latin you 
arrive at the most basic form of the verb by dropping the ending off the infinitive}, and 
has become part of worldwide grammatical tradition. 

The English infinitive - 'to go\ 'to run', for example - fits both definitions of the 
term infinitive relatively well. In many other languages, however, the form of the verb 
used as a noun is nsi the most basJc form of Ihe verb. In Arabic, for example, the third 
person masculine past tense form of the verb Is clearly the most basic form, wherea'^ the 
form used as a noun is clearly not. 

In Pashto, the imperfect past stem of the verb, which is the form used as a noun, 
is an infinitive in that it functions as a noun. It Is not, .However, the most basic 'orm of 
the verb, any more than 'went' is the most basic form of the verb 'go' in English. 
Nonetheless, Pashto grammatical studies consider the infinitive to be the form from 
which all the tenses and so on are derived, and Pashtuns who have studied grammar refer 
to verbs by this fnrm 

In this section, you are shown some examples of the infinitivs in use * it straight* 
forward-y translates as the English infinllive ('to go') or gerund ('going') More important 
to you as a language learner, however, is the use of the infinitive as the citation form of 
the verb, i.e. the 'name' of the verb that Pashtuns use when talking about the verb itself, 
you have probably discovered that this is the form you get when you ask for vocabulary, 
e.g. 

You: What's the word for 'see' in Pashto? 
Pashtun: "Idal). 

and that you have to ask fur'.her questions like 'How do I say Tm seeing" in Pashto?' to 
find out the present stem of the word in question. 
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Preview to Section 4: Reading 

This reading describes the Pashtun/Afghan calendar, with its Intermixing ot the 
solar, lunar and western calendars. 

Cultural notes . As the reading states, the Pashto Academicians arrived at the 
Pashto names for the months by translating the Arabic names. A further translation of 
the Pashto names Into English shows up the relationship between the Islamic solar 
calendar and the zodiacal year of astrologers: 



English 


Pashto 


Arabic 


English 


PashlQ 


Arabic 


*sca1e* 






'lamb' 






'scorpion' 






'bull' 






*bow' 






'walnut' 






*baby goat' 






'crab' 






/bucket' 






•Hon- 






'rish' 


• 




'tassel (wheat)' ^^^jj 


^ 1 ■ t 



Actually, the zodiacal year has Its roots In Mesopotamia (the naming of constel- 
lations for animals developed there ca. 3000 BC), and the concept spread throughout the 
ancient western/middle eastern world via the Greeks. 

The solar calendar Is more exactly tied to the seasons than the calendar we use, 
as you will see when you do the exercises in Section 5. To a Pashtun, spring Is exactly 
three months long, and constitutes the period between the vernal equinox and the 
summer solstice. In contrast, westerners can talk of spring being short this year or long 
last year; the length of the season depends more on the weather than on astronomical 
ca]cu1ation<;. 

The lunar calendar mentionad in the first paragraph is included on many Afghan 
calendars because the dates for Islamic holidays are based on the twenty*nine or inirty- 
day mon^ths of the Islamic lunar year. The Islamic lunar year is 354 days, and the eleven- 
u3y difference between the Islamic lunar year and the solar or western year causes 
Islamic holidays to "rotate" around the solar year. 

Word studg. The Pashto Society, which later became the Pashto Academy, was an 
Institute established by the Afghan government to preserve the purity of the language, to 
coin new words for modern concepts, td develop dictionaries, and to promulgate the 
study of Pashto. As is true of any such organization's attempts to modernize vocabulary, 
some of it has caught on and is now in use, but some of it has not caught on. The Pashto 
names for the mpnths are examplps of the latter; some of the words you know, like 
^jzs-jj and ^jy- > are examples of the former. 
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The phrase ^^^^ consists of the number ^^^^ plus the word can 
be used with any number, e.g. 'all four* ^^Ij j^LL. 

Sentence study. In the sentence .^^^ (..U Ju^,^^j^,{he fsrt 

Is parallel to the verb -^1^ , and translates better with an English 

Infinitive, I.e. They tried to popularize these names/ Compare the sentence with the 
one about Asad's father from the Unit 3 reading: 

•c>'j t^. 6i j>i <t ^^^y" 

Preview to Section 5: The Afghan Calendar 

You will notice that the spellings of the day names on the calendar are different 
from those you learned in Unit 6. On calendars, Pashtuns use the Persian spellings for 
the day names, whereas In ordinary conversation and writing they spell the days as they 
are pronounced In P^shto. 

Pashto calendars differ greatly from one another In the amount of Information 
they present, and the style In which It Is presented. Ask the Pashtuns you know to show 
you any C3lendars they might have. The month of H3mal calendar In the textbook was 
medalled after a calendar published by the BBC Pashto Service, P. 0. Box 76, Bush House, 
London, UK. 



Proview to Section 6: Diversions 

You will Immediately recognize the fable, although the punch line differs slightly 
in this Pashto version. ^ 

The conversation between the characters Is In reported speech. I.e. exactly what 
they say follows a 
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Exercises 

Exercise T1. Mark the season being talked about. 
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Exercise 12. Write the date mentioned in each of the following sentences. 

. \ 

.V .T 



Exercise T3. Asad's father made another trip. Where was he on the following dates? 
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Exercise 4. For each of the underlined verbs In the following sentences from the 
dialogue, give the tense of the verb and a literal translation. 

Fnglish translation Tense of the verb Verb (In Context) 

"were" past imperfective *^Jt^ * ^ 



Y 




Exercise 5. Read the following dialogue, then answer the questions. 

Ji^ '^J ^ ^ 

^<^r^ JJJJ ^1 ^ J- i^j^ <^ 



<i ^ -^^^ Jj JJJJ ^ 
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Exercise 6. List, for each of the following verbs, the various roots. 

Present Present Past Past Infinitive 

Imperfect ive Perfective Imperfect ive Perfective Form 



.T 

.T 

J-=^y '\ 

J^J^ '0 

J^J^ --^ 

— ■■ — j-^jjl 

J-^Lij^ .A 

J^^^^-'^ 
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Exercise 7. Make twelve copies of the blank calendar page below. Construct an 
Afghan solar calendar for this year with parallel western dates^ along the nnodel of the 
calendar for J*^ givan in the Textbook. 
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Exercise T1. 



, .1 



.T 



I .A 



J. 
J. 



Workbook 185 



.T 



.V 



Exercise 12. 



TV ^ -T TV ^ . \ 



Exercise T3. 
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Exercise 4. 



Translation 


Tense 


Verb 




'were* 


imperfective past 




. \ 


'were doing' 


imparfective past 




.T 


'were living' 


imperfi^ctWe past 




.T 


•did ... do* 


perfective past 




.1 


'was going' 


imperfective past 




. 0 


'did ... find' 


perfective past 




.n 


'is' 


imperfective present 




. V 


'did ... find' 


perfective past 


^ 


.A 


'did ... come' 


perfective past 






'was' 


perfective past 
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Exercise 5. 
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Exercise 6. 



Present 
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Past 
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Imoerfectfve 


Perfective 
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Glossary of Technical Terms 

aspect - a grammatical term used for languages in which the verbs reflect whether 
the action Is finished or unfinished -**perf ect" or "Imperfect" In traditional 
terminology. English doesn't haVe aspect (although some grammarians think 
that our continuous tenses, e.g. is going, was doing, otc, are really examples of 
aspect. Pashtodnsahave aspect - each tense has an Imperfectlve aspect and a 
perfective aspect. Units 7 through 9 deal with Pashto aspect. Unit 3. 

auxiliary - a word In a verb phrase that doesn't carry the dictionary meaning of the verb, 
but that shows tense or aspect, etc. Auxiliary verbs In English are und«»rl1ned In 
the following examples: 

have eaten has been talking does not see 

did he leave? going 
Pashto auxiliaries are usually forms of [kaw-I and[keg-I-^. Unit 8. 

complement - for the purposes of these materials, a complement Is anything that comes 
between the subject and verb in a Pashto sentence. Unit 2 

derivative verb - a category of Pashto verbs which-are formed by adding an auxiliary to 
a nour., adjective or adverb. Most of the verbs In Pashto are derivative verbs. 
Unit 8 

doubly Irregular verb - a category of Pashto verbs which form their perf ectlves in 

unpredictable ways. These verbs can also form their past tenses in unpredictable 
ways as well. Unit 9. 

gender • a grammatical term referring to the sex of an object. In Pashto, all nouns are 
either masculine or feminine in gender. Unit. I. 

imperfectlve - one of the aspects In Pashto. If a verb Is in the Imperfectlve aspect, the 
action It refers to Is not finished yet. In a sense roughly parallel to the difference 
m English between the phrases he went (perfective - action Is finished) and 
wag g oin g (Imperfectlve - action was still going on). Unit 3. 

Intonation - a phonetics term referring to how the voice rises and falls as the speaker 
says a sentence or question. In Pashto, the difference between a statement and 
its corresponding question is made entirely by changing the rising and falling 
pattern of the voice. Unit 2 

intransitive - a characteristic of verbs. Intransitive verbs. In both English and 
Pashto, are verbs that do not have direct objects, e.g. live* The 



ERIC 



1S7 



Beginning Pashto Glossary of Technical Terms 



Workbook 188 



Iranstliivlly' of every Pashlo verb Is given In Us glossary entry; an*any 
Pashto verb ending In Is Intransitive. Unit 3. 

irregular verb - a category of the simple verbs In Pashto In which the root of the verb 
changes between present and past tenses. These Irregular verbs are parallel to 
English Irregular verbs, e.g.flfl, the past tense of which Is^mii, and so on. Unit 12 

modify - a grammar term referring to the modification or qualification of some words - 
usually nouns or verbs - by other words or phrases. Adjectives modify nouns; 
adverbs modify verbs; prepositional phrases modify nouns or verbs; and so on. 
the following English sentence: 

The quick brown fox jumped over the lazy sleeping dog 
the subject fox is modified by the adjectives quick and brown ; the verb 
Jumped is modified by the prepositional phrase over the lazy sleeping dog ; and 
the noun dog is modified by the words lazy and sleeping . in Pashto, adjectives 
must agree with the nouns they modify in number, gender, and case, i.e. if a noun 
is masculine oblique plural, the adjectives that modify it have to be in their 
masculine oblique plural forms. Verbs must agree with subjects in person and 
number, i.e. if the subject is third person plural, the verb must be also. Unit 2 

past perfective participle - a form of a verb in which the suffix hay] is added to the 
past perfective participle. The result is a regular Adjective 3, which when 
combined with forms of 'be' result in phrases that are almost exactly parallel 
to English present perfect (hag gone) and past perfect (had gone) tenses. 
Unit 12 WB 

perfective - one of the aspects of Pashto. If a verb is in the perfective aspect, the 
action it refers to is finished. See the definition of imperfective. Unit 7. 

person - in grammar terminology, "first person" is the person speaking, i.e. 'I' or 'we'in 
English; 'second person' is the person spoken to, i.e. 'youVJn English; and 'third 
person' is the person or thing spoken about, e.g. 'he', 'she', 'it' or 'they' in English. 
All nouns 3re third person. In Pashto, pronouns and verb endings are first, second 
or third -^erson. Unit 2 

plural - a grammar term referring to more than one object, e.g. "the following nouns are 
plural; books, desks, doctors" Unit 2 

prepositional phrase - a phrase consisting of a preposition - a word like in, over, to, 

from etc., and a noun phrase. In English, the following are prepositional phrases: 
of a preposition, by a phrase, to the house, over the lazy sleeping dog, etc. In 
English, the preposition always comes before the noun phrase; in Pashto, 
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however, the preposition can come before, after, or on both sides of the noun 
phrase. Unit 2 

retroflex - a term In phonetics referring to sounds which are made by curling the tip of 
the tongue back, out of Its usual position in the mouth. English r Is a retroflex 
sound. Pashto has four retroflex sounds, represented In the writing system with 
a little circle under the letter, and In the transcription with a dot under the 
letter. Unit 1 . 

root - a grammatical term for the smallest meaningful part of a word. The root of a 
noun is the form used as the subject. The root of a verb is (for the purposes of 
these materials) the present imperfective form minus any personal endings. 
Unit 1. 

singular - a grammar term referring to a single objects, e.g. "the following nouns 
are singular: book, desk, doctor." Unit 2 

stressed/stress a stressed syllable is the syllable in a word or phrase that receives 
the emphasis. In the English word emphasis , for example, the first syllable is 
the stressed syllable; the first syllable t ars the stress. Stress is important in 
Pashto, even though the writing system has no way of showing stress. Stressed 
syllables are marked in the transcription with a ' over the vowel. Unit 1. 

stress shifting verb - a sub-category of doubly irregular verbs in Pashto that marks the 
difference between the perfective and imperfective by shifting the main stress 
from the last to the first syllable of the root. Unit 9, 

subject - a grammatical term referring to the person or thing carrying out the action 
in a sentence. In both English and Pashto, the subject is the first element in the 
sentence, e.g. 

Farah is in Afghanistan. • a:^ ^ ^LmJIsJI o ^( ji 

Frequently in Pashto, however, there is no overt subject: when the subject 
corresponds to English *r, 'we*, 'you*, etc., it is dropped in Pashto sentences, e.g. 
She 's at home. . jj^ o — 

Unit 2. 

transliteration - a letter-by-letter representation of one alphabet in the symbols 
of another. A transliteration of the Pashto greeting ^ o iS^* 
examp.3, would be something like /stry mh she/. Unit 1. 
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transcription - a representation of punctuation, A transcription of the Pashto 
greeting o for examplejs [st^ray ma se.] IJnP 1. 

transitive - a characteristic of verbs. Transitive verbs. In both English and'Pashto, 
are verbs that have direct objects, e.g. 'have* - J. Some verbs thajt are 
transitive In English are Intransitive In Pashto, and vice versa. The lre\nsltlvlty' 
of every Pashto verb Is given In Us glossary entry; any Pashto verb ending In 
[aw] J Is transitive. Unit 3. 

tense - a grammatical term referring to the form of a verb relating to time, e.g. present 
tense (reflecting action that Is happening at the moment, or all the time), past 
tense (reflecting action that has happened already), and so on. Tenses are 
thought of by linguists as referring to a change In a verb which reflects the time 
of the action - neither English nor Pashto by this definition has a future tense, 
since In both languages future expressions ore constructed with additional 
woras Cwlir In English and <u In Pashto). Informally, however, people speak 

of any construction Involving time as a particular tense. In which case both 
Pashto and English have a future tense. Unit 3. 

weak pronoun - Pashto has two sets of pronouns: the strong pronouns, which reflect that 
the speaker wants to emphasize whoever Is being talked about, and weak 
pronouns, which are parallel to English pronouns. The behavior of weak pronoun*?; 
Is taught In Units 4 and 10. Unit 4. 

yes-no question - a question that can be answered by 'yes' or 'no'. In Pashto, yes- >o 
questions differ from corresponding statements In Intonation only. Unit 3 
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